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Hepycaaumckoe Hacsienue B KOHCTAHTHHONOIBCKOM JIEKIMOHAPUH

Koncrantunononsckuii nekunoHapuii Obu1 co3nal B koHue VIl B. kak enqunoe 1ienoe. B Hem,
OJTHAKO, COXPAaHWIIUCH CII/Ibl PAHHETO 3Tana pa3BUTHs OorociykeHus B Mepycanume, CBsI3aHHBIE C
nestenbHOCThIO MIT. KoHcranTuHa B 330-¢ rT. 1 enuckona Kupmina (ok. 348/50—386/7). K aum
otHOocATcs: 1) obHoBieHue xpama Bockpecenus 13 centsops 335 r., BocnpousBozsmiee aaty 10
TULIPU, KOTJa coBepiianuck ocpsiienus [leporo u Broporo xpamoB; 2) oTaaHue MpenojoBeHUs
[Tarunecstanmbl  (32/33-i1 neHb 1WKIIA), COBMAJAIONIEe IO JaTe C CEIIbCKOXO3SHCTBEHHBIM
npasaaukom Mepycanuma Lag baOmer; 3) Bocnomunanue Dmaycckoro myremectBus (JIk 24.13—
33) Bo BropHuk CBeTioi Heaenu (cIBUT OOYCIOBIIEH OTIAJIEHHOCTBHIO MecTa oT Mepycanuma); 4)
npa3aHoBanue Ycrnenus boropomuinel 15 aBrycra, uro coBmagaer ¢ 9-m aba, AHEM pa3pylICHUS
XpaMa. B 1pyrux oceHHUX Mpa3IHUKAX TaKKE MOXHO BHJIETh CJIE€Jbl UEPYCATUMCKON KaleHJapHOI
Tpaguiuu. [IpuHIMNHAIBHO HOBBIE (PEHOMEHBI BOCHPUHUMAIUCH M O(QOPMILUIMCH KaK YepPThI

JPEBHEH TPaIUIINH.

A. A. Alexeev

Jerusalem Legacy of the Constantinople Lectionary

Being a product of the very end of the 7 century, the Constantinople Lectionary contains some
features of the 4" century. They are: 1) the Anastasis Church dedication on September, 13; 2) Leave-
taking of Mid-Pentecost on the Lag baOmer-Day; 3) the Walk to Emmaus on the Tuesday of the Holy
Week; 4) the Assumption of the Theotokos on August, 15.

M. A. Baiickong, 0-p punonoeuu, Eepetickuui

yHusepcumem (Hepycanum, Uspaunv)

O0pa3bl oTUY:KIeHHOT0 ObITHS B IupuKe Pera

XO0po1110 U3BECTHO, YTO JIUPUUECKHl cyObekT y dera HajeneH NOCTOSIHHON aMOP(QHOCTHIO U
MPOTEHYHOCTHIO, JTOXOJIAIIEH 0 €ro MPsIMOM JAeTIEpCOHATN3AINH WIH K€ CMEIICHUS ¢ 00BEKTOM
HappaTHUBa — KOCMOCOM, MIPUPOIOH, ajpecaToM OOpaIeH s u T. .

Ho 3T0 o3HaudaeT, 4To B MpOIIECCE TAKOTO pacTeKaHUs CyOBEKT HE TONBKO OecrmpenenbHO
pacmmpsieTcsi, HO U, B MPUHIIAIE, OTIYXAaeTcs oT camoro cebs. Hepenko oH u cMOTpUT Ha cels
W3BHE — HANpUMeEp, «0UaMHU 3BE3/» WIH TJ1a3aMy BO3JI00JICHHOM, HHOTA Yke MepTBoi. OTcroza,
B YaCTHOCTH, (DETOBCKHI CIOKET «CHA BO CHE», TOJICKa3aHHBIH, C OJHOW CTOPOHBI, HEMEIKOI

POMaHTHYECKOU Tpaaunuen (’KU3Hb KaK COH), a ¢ ipyroii — JIepMOHTOBBIM («B TMOJITHEBHBIH Kap,



B nonuHe JlarecraHa...»): cM. «Buepa, yBeHUaHa QyIIUCTBIMU IBETaMH...», «M3MydeH >KU3HBIO,
KOBAapCTBOM HAACKIHBI...», «Ha jxeme3Hoit mopore...». DTO MOXeET OBITh M UYyKOE BHJICHUE,
pacckazaHHOE aBTOPY W OMHCAHHOE MM OT mepBoro nuna («I'pe3si»). [IponsBeneHus: Takoro pojaa
co3marTes emnie 10 3HakoMmcTBa c lllomenrayspom, HO B €ro MHUPOBO33PEHHU H, BO3MOXKHO, B
WHIUMCKOW MHCTHKE, aKTyaJIM3UPOBAaHHOW HEMELKHUM MBICIUTEIEM, PEeTPOCHEKTHBHO OOpeTaroT
PENMUrno3HO-(HUIOCOPCKYIO CAaHKITHIO.

OObITpbIBas MeTaQOPUICCKYIO TaMMy CJIOBa «COH», DET OTOXKIECTBISIET C HUM TO BCE
MHUPO3/IaHHE B €T0 3aXBaTHIBAIOLIEM BEJIMYUHU, TO CAMOE KH3Hb KaK MapeBO, TO CE30HHOE yBsIIaHUE
MIPUPOBI WM YHBUIBIM MPOLIECC CTapeHUs, TO CMEPTh, a HapsIy C Hed — U palickoe WHOOBITHE
(mampumep, B «KonbiOenpHOM TMeCHE CEepAIy»); COH MOXET COOTHOCHTHCS OJHOBPEMEHHO U C
BEYHOCTHIO, ¥ C MHUMOJICTHOCTBIO CYIIECTBOBAHHMS, MPUYEM HECKOJBKO 3HAYCHHH COCIUHSIOTCS
Mopoil B mpejenax OJHOTO U TOro ke Tekcta. COH MOKEeT MepCOHU(UIMPOBATHCA, KaK 3TO
MIPOUCXOJUT, HAlpUMep, B cTUX. «CHBI M TEHW», U JAaKe HANPAMYIO WIACHTHU(QHUIIMPOBATHCS C TEM,
KTO €r0 HAChUJIAET — B JIAaHHOM CJIy4yae ¢ JUPUUYECKUM CYObEKTOM counHeHus («Sl — 3ToT cony). B
KOHEYHOM HWTOTC WHIUBUAYAITbHOE OBITHE IyIId TMPEACTAeT 3BIOKOW YCIOBHOCTBIO, W HAJ
CyOBEKTOM BUTAET HEKUI METaCyObEKT, KOTOPHIH JIETKO MEHSIET CBOU UIIOCTACH.

B mpennaraeMom cooOLIEHUH LIEHTPATbHOE MECTO YAETSETCS MEKEYMOUHBIM COCTOSHUSM,
n3M00IeHHBIM DeTOM U pa3MBIBAIOIINM I'PaHb MEXKIYy CO3PEBAIOIICH )KU3HBIO M CMEPTHIO, MEXKITY

MHUPOM JIETCTBA U IIAPCTBOM IMPU3PAKOB.

M. Weisskopf

Visions of estranged being in Fet

The paper deals with intermediate hallucinatory states between dream and reality, life and death,
the charmed world of childhood and the kingdom of apparitions and ghosts. These states were favored by
Afanasii Fet not only in his ballads written about 1842 but also in his mature lyric. In contrast with the
Romantic poetry, Fet’s lyric subject is often vague, amorphous, or proteic, to the point of being
depersonalized or blending with the object which is cosmos, nature, or the addressee. The subject is
estranged in this process and sometimes even sees himself from outside, hence plots like ”dream within a

dream” in his poems or situations when the subject is ‘seen by the eyes of the stars’.

M. Baunxana-Aunuwescku, 0-p gunonocuu,

Yuugepcumem 2. FOssckionsa (Qunisanous)

MeauaTekeT Kak cpeACTBO 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY fA3bIKY

CpenctBa maccoBoil MHGOpPMAIMH, WX COJEpPKaHHE U CIOCOOBI TMepenayr WHQPOpPMAIUH
MPEJICTABIISIOT CO00M OOraThiii pecypc A M3YYaromIero sI3bIK KaK MHOCTpaHHBbIH. C MOMOIIbIO
MEAUATCKCTa OH 3HAKOMHUTCA C HOBEHUINMHU JEKCHUKO-CTHJIMCTUUECKUMHA H3MEHECHUIMU sA3bIKa, a

TAaKKXC€ C COBPCMCHHBIMU TCHACHIUAMHU €0 pa3BUTHUA. KpOMe TOI'0O, U 4YTO HEMAJIOBAXHO IJId



MHOCTPAHHOTO CTYJEHTa, OH MOCPEACTBOM S3bIKOBOW CTPYKTYpPhl Y3HAE€T MHOIO HHTEPECHOWH M
MOJIE3HON — HEPEeJIKO MMIUTHIUTHON — HHpopMary 00 00IIeCTBE U3y4aeMOro S3bIKa.

B nmaHHOM COOOIIEHMHM MBI PacCMOTPUM, KaK MEAMATEKCT HCIOJb3YeTCsl MpU OO0yYeHHHU
pycckoMy S3bIKYy B (DUHCKOW aynuTopuu. bymer kpaTko mpelcTaBieH Kype «SI3bIK pOCCHHMCKHX
CMMWy», npemnaraemelii cTyAaeHTaM-pycuctam YHuBepcutera r. FOBsCKrois Ha marucrparype.
Buumanne Ha JaHHOM Kypce oOpamjaercss Ha JIGKCUKO-TPAMMAaTHYECKHE W CTUIMCTUYECKHE
U3MEHEHHUS S3bIKa COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO MEIMATEKCTa, Ha COOTHOILEHHUE SI3bIKA MaccMelIua C
JIUTEPATYpPHON HOPMOM, Ha METOJIbI HccieaoBanus si3bika CMMU, a Takke Ha KyJbTYpOJIOTHYECKUI
KOHTEKCT, B KOTOPOM pyCCKHE MeauaTeKcThl co3natorcs [[loOpocknonckas, 2008; CmeraHuHa,
2002]. MmeHHO ATOT OOLIECTBEHHBIH M KYJbTYpHBIM KOHTEKCT, COIJIACHO HAIlIEMYy OIIBITY,
BBI3BIBACT JOBOJILHO OOJIBIINE TPYAHOCTH CPEU CTYACHTOB, T. K. CETOIHSAIIHEE (PUHCKOE MOJIOA0e
MOKOoJIeHUe c1a00 BiafeeT KyJIbTypHO-Cenu(HUecKoil U 3Ha4YMMON HHQOpMaIHel, CBI3aHHOMN ¢
poccuiickum obiiectBoM. [locetuB Poccuio gaske HECKOJIBKO pa3, CTYAEHT MOXKET 3HaTh B OOIIHX
yepTax coBpeMeHHYIo Poccuto, ee KylnbTypy U OBIT, HO HCTOPHS B COOBITHS, HAIPUMEP, COBETCKOTO
nepuoja €My IIOYTHM HEU3BECTHbl. ECTECTBEHHO, YTO MX HE3HaHME, a TaKXKe He3HaHue
MPELeeHTHRIX (PEHOMEHOB, XapakTEepHU3YIOIIUX HUCTOPUI0 U KYIbTYypy CTpPaHbI, 3aTpyIHSET

BOCIIPHATHC U UCTOJIKOBAHUC COACPIKAHNA MCAUATCKCTA.

Jlumepamypa

Jlobpocknonckas E. I'. SI3b1k cpenctB maccoBoit mHGopmaruu. M., 2008.

Cmemanuna C. d. Menna-tekct B cucteme KynbTypsl. CI16., 2002.

M. Vanhala-Aniszewski, University of Jyvdskyldi
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Using media texts to study foreign language

The mass media and the linguistic means used to mediate information constitute an important
resource for persons studying a language as foreign. Media texts give to the students a possibility to get
acquainted with lexical, grammatical and stylistic changes going on in the language. In addition, through
the media language and its structure the reader obtains information — quite often implicit information —
about the society, his history and culture. In this paper, it will be discussed, how in the University of

Jyviaskyla the media text is used in studying Russian.

M. Buneenoep, 0-p ¢unon. nayk, Ynusepcumem um.

FOcmyca Jlubuea (I'uccen, I'epmanus)
Tunosorusi cTaHAapTHBIX s3bIKOB. [IpU3HAKH CJIABSAHCKUX CTAHIAPTHBIX SA3BIKOB U

KOPIYCHBIN aHAJIU3

3HAYNTEIRHOS KOJIHMYECTBO I/ICCJ'IC,I[OBaHI/Iﬁ II0o TCOpHUHU CTAHAAPTHBIX SA3BIKOB HE MOXKCT

CKpPBITH TOT (I)aKT, YTO BAXHBIC ACICKTBI CTAHAAPTOJIOTMM OCTarOTCA BCEC CIIC HEAOCTATOYHO



pa3paboTaHHBIMU WJIM HE MOJMYYWIM elle mnojolarouiero uMm onucanus. Hemocratku B obiacTu
TEOPHUH OTPAXKAIOTCSA U B ONNMCAHUU CIIOPHBIX CIIy4aeB CTAHAAPTHBIX SI3bIKOB.

CormacHO TeOpUH TOHATUHHBIX (OPM  OTIMYAIOTCS TPU  KATETOPUHM  TOHSTHIA:
KJIacCU(PUKAIIMOHHBIE, KOMITapaTUBHBIE W THHojorndeckue [Stegmiiller, 1980]. Jucnumnauza
CTaHJIapPTOJIOTHH, 10 CYIIECTBY, HE BBIILIA 32 PAMKH KJIAaCCU(PUKAIIMOHHBIX MOHATHI. DTO OoJblIas
3aciyra [Ipa)cKoro JUHIBUCTUYECKOTO KpY)KKa U CTaHAApPTOJIOrOB COBETCKOTO SI3IKO3HAHMS, UTO
OHU Pa3BHJIM MMOHATUHHBIN anmapar B 3TOi 001acTH, Cp. TaKkue OMHAPHBIE KJIACCHI, KaK:

— MOHOLIEHTPUYECKHE U TOJUIICHTPUYECKUE CTaHJAPTHBIC SA3BIKH;

— CTaHJapTHBIC S3bIKU C HEMPEPHIBHBIM PA3BUTHEM U SI3bIKU C HE HEIIPEPHIBHBIM PA3BUTHUEM;

— HallMOHAJIbHBIE U JOHAI[MOHAJIbHBIEC CTAHIAPTHBIC SI3bIKU U T. 1.

OCHOBBI CPaBHUTENILHOM/KOMIIAPATUBHON CTaHAAPTOIOTUHU CIIABIHCKUX CTAHJAPTHBIX S3bIKOB
coznanu npexje Bcero . bpo3zosuu u H. W. Toncroit [bpo3osuu, 1967; Tonctoit, 1985], kotopeie
OTIpEeACNUIM HHBEHTAph MPHU3HAKOB JUIS CPAaBHEHUS W CPaBHWIM HAa 3TOM OCHOBE CIIaBSIHCKHE
CTaHJapTHbIE S3bIKU. Llenp MOMX HCCaenoBaHUNW — NOPOAODKUTH 3Ty BaXKHYIO B CIIABUCTHKE
TPaJULIHNIO. 3ajayeil  JOKIaAa  SABJISETCS.  YCOBEPILIEHCTBOBAaHME  T'OCIHOJICTBYIOIIETO
KJIacCU(UKALMOHHOTO TOHATUWHOTO ammapara W ero pa3BUTHE B HANPaBICHUHM MOHITHIHOTO
anmnapara, OMUCBIBAIOIIETO SA3bIKOBHIE THUIIHI.

[Ipenmnonoxenue, YTO BCEM CTaHIAPTHBIM/IIUTEPATYPHBIM SI3bIKAM NPUCYIIA ONpEACTICHHAS
cmeneHb  CTaHIAPTHU3UPOBAHHOCTH, JIGKUT B  OCHOBE  CPAaBHHUTEIBHOMN/KOMITapaTUBHON
CTaHJIapTOJIOTHH, KOTOpasi 00pa3yeT METOANYECKYI0 0a3y U Moero Aokijana. To ecTe TOT WM UHON
UIMOM COOTBETCTBYET TaKUM KpUTEpHSM, KaK ,HOPMHPOBAHHOCTH , ,KOAU(PUIIMPOBAHHOCTH’,
,OYHKIIMOHANBHBINA MOTEHIHANI U T. 1., BCET/a UMb B ONpeeleHHoN Mepe. Hamr noknan nomkeH
MI0Ka3aTh, KaK HA OCHOBE Ha0Opa MPU3HAKOB ONMMCHIBAIOTCS pa3HbIe CTENEHH MpHU3HAKoB. Pa3BuTas
HaMU MOJIEJIh TIPU3HAKOB CTaHIApTHHIX A3bIKOB [ Wingender, Barkijevi¢, Miiller, 2010] oxBaTeiBaeT
YeThIpe KOMIIOHEHTa CTaHIapTU3UPOBAHHOCTH (S3BIKOBOM, (YHKIIMOHATBHBINA, COIMAIBHBIA U
CUTYaTUBHBIM) M OTHOCSIIMECS K HUM MPU3HAKU. B Moaenu BKIIOUEHBI TOJBKO MPHU3HAKH,
VMMEIOIINI rpajyaibHbIi XapakTep.

Kak MoxHO omucaTh TpaayalibHble MPU3HAKK M CPAaBHUTH TaKUM 00pa3oM CTaHIIapTHbHIE
s3bIKM? YUTOOBI 3aJI0KUTh B OCHOBY CTEIEHb BBIPAXKEHHOCTH MPHU3HAKOB, MBI HCCIEAYEM IBE
TeHJIEHUUH, onucaHHble [IpaxCckOW  JIMHIBUCTHYECKOM  IIKOJIOM:  JEMOKpAaTH3alUI0 U
MHTEPHALMOHAIM3ALMIO CTaHIAPTHBIX S3BIKOB. Tak Kak Ka)J0€ CpaBHEHHE OCHOBBIBAETCS Ha
MPOTOTHUIIAX, MBI BRIOPAJIA KaK MPOTOTHUITBI PYCCKHUM (B KAYECTBE MPEICTABUTENSI MOHOIIEHTPUYHOTO
CTaHAAPTHOTO SI3bIKa) U XOPBATCKUM (B KAUECTBE MPEACTABUTENS MOJUIEHTPUUYHOIO CTAaHAAPTHOTO
s3b1Kka). [Ipu3HaKK ATHX CTaHIAPTHBIX SI3BIKOB OYIYT OMUCAHBI U C TIEPCIIEKTUBBI co3aareneil (T. e.
SI3IKOBOM TOJIUTHKM), U C TIEPCIEKTHUBBI MOJIb30BaTeNel CTAHIAPTHBIX SI3BIKOB (T. €. TOBOPSILUX).
[Ipu3Haky aHAIM3UPYIOTCS METOaMU KOPITYCHOM JMHTBUCTUKU. B uTOore OyneTr mokasaHo, Kak Ha

OCHOBC KOPITYCHOI'O aHaJIM3a TCH,Z[GHI_II/Iﬁ ACMOKpAaTUu3aliluu W HWHTCPHALIMOHAIM3AallU MOXKHO



OMpEaACINTb CTCIICHb BBIPAXXCHHOCTHU BI)I6paHHBIX IIPU3HAKOB U TEM CaMbIM YCTAaHOBUTH PA3HBIC

TUIIBI CTAHAAPTHBIX A3BIKOB.
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M. Wingender

Typology of standard languages. Features of Slavic standard languages and corpus analysis

The study and description of standard languages has a long-standing tradition in Slavic philology.
According to scientific theory, concepts are generally divided into three types: classificatory,
comparative, and typological. Most of the terminology and conceptual apparatus of Slavic standardology
has been developed on the basis of classificatory concepts. Developing the comparative approaches of
Brozovic and Tolstoj, this lecture will demonstrate how the degree of standard language features can be
measured on the basis of a corpus-linguistic analysis of a set of features, thereby allowing one to define
comparative and typological types of standard languages.

O. M. Boesyockas, kano. ¢unon. Hayx,

Boponeotcckuii cocyoapcmeennulii ynugepcumem

(Poccusi)

Cucrema 11leHHOCTell TepMaHCKHX HAPOJI0B

(M0 TAaHHBIM MAPAAUTMATHYECKOT0 AHAJIN3A JIEKCHUKH)

Kak wu3BecTHO, Hambonee BakHBIE [JJIsI HOCHUTENEH S3bIKa MOHATUS MHOTOKPAaTHO
OyONMUpPYIOTCS  SI3bIKOBOM CHUCTEMOM, YTO BBIpaXKAeTCs B CHHOHUMMYECKHX psAAax pasHOH
pazMepHocTu. [lo naHHOMY IOKa3aTent0 MOKHO CYAMTb O IPHUOPUTETAX M LIEHHOCTSAX, KOTOPbIE
3HAYUMBI JUISI HOCUTENEH TaHHOTO SI3bIKa, U 00 0COOEHHOCTSAX MEHTAIMTETA IaHHOT'O Hapoa.

B Hacrosiiiee BpeMs IEHHOCTHbIE OPHUEHTALMN HOCUTENIEH CIaBIHCKHUX S3bIKOB UCCIIEIYIOTCS,
HanpuMep, yJacCTHUKaMU MpoeKTa «CIaBsHCKOIO aKCHOJIOru4eckoro ciaoBaps» [bepesosuy, 2003],
OJIMH U3 MOJXO/0B K BBIABJICHHIO akcuochepsl claBsH npejacTasieH B padore M. A. MepkynoBoit

[MepkynoBa, 2011], mis katamanckoro sizeika — B padore E. B. Jlonbunosoit u A. A. Kperosa
[[{on6umnona, 2010].



[lonobHast menb B MNPUIOKEHUM K TEPMAHCKUM SI3bIKaM IIOCTaBJIEHA B IpeAiaraeMoM
uccienoBanuu. OOBEKTOM [UIsl aHANW3a TMOCIHYKWUJIM 3HA4YCHHS, UMEIoNe Haubosee
MHOTOYHCJICHHBIE CHHOHMMHYECKHUE psnapl. MHDopMmanus o0 CHHOHUMHUYECKHX CBS3AX JIEKCEM
U3BJIEKAJIaCh M3  JBYS3BIUHBIX CJIOBapel IMyTeM MO3MIMOHHOTO aHaiu3a JAeQUHHIIMIA,
npeoxkeHHoro A. A. Kperoseim u B. T. TutoBesim [Kpetos, 2006].

[To xaxxgomy u3 11 TepMaHCKHUX SI3BIKOB IYyTEM pPaHXHPOBAHHS OBLIO OTOOPAHO OKOJIO
THICSIYM PSAJOB C HAWOOJBIIMM KOJWYECTBOM CHHOHHMOB, KOTOpPhIE H C(HOPMHUPOBATH TaK
Ha3bIBaEMOE MapaJurMaTU4eckoe sjapo. 3HaueHue, (opMupymollee CHUHOHUMHUYECKUH psal C
MaKCHMaJbHbIM KOJMYECTBOM UJICHOB, HA3bIBACTCS JIOMHUHAHTOH, BTOPOE IO KOJHMYECTBY
CMHOHHMMOB 3HAYCHHE — BHIIC-TOMHUHAHTOM.

Cpenu 3HaYeHU, IPEICTABICHHBIX BO BceX 11 repmMaHCKUX SI3bIKAaX, OKA3aJIUCh CIIEAYIOINE:
yoap, wiym, Hauano. B necsaT s3pIkax OTMEUYEHBI COBIAACHHUSI IO YETHIPEM 3HAUCHUSIM: CHIPAHHDII,
VKpawiamo, YNpamulil, 21ynocms. B NeBATH S3bIKax OTMEUYEHbI COBIAJIEHUS MO MIECTH 3HAUCHUSIM:
npoucxooums, MeHsAmyb, 0eno, wWeopvlli, NOOHAmMb, neydalvbHull. HauMeHblllee KOJUYECTBO
COBIIJICHUH OTMEUEHO TI0 JIBYM 3HAUCHUSIM — noceaumscs (B adhpukaaHc U GPU3CKOM) U HedHsiea
(B UCITaH/ICKOM H (hapepCKOM).

Takum oOpa3om, mapagurMaTMYecKWi aHAIU3 TE€PMAHCKOW JIEKCHKU TIO3BOJISET ClieiaTh
CIICAYIOIINE BBIBOJABI O CHCTEME IEHHOCTEH HOCUTEINICH repMaHCKUX S3BIKOB:

1) CTpEMJICHHE K MaTepHaJIbHOMY OJIaronoiyduio (OeHvbeu, MeHAmy, nAamums, Kycok,
npeomem, npedoCmasisnms/0asamn);

2) OIpeJIeNIeHHbIN OalaHC MEXIYy TATOW K MepeMeHaM U CTaOMIBbHOCTBIO (8bIX00ums,
08U2aMbCsl, NOCEIUMbCSL, OCMAHABIUBAMBCS, COXPAHEHUE),

3) Tpyaoooue (nooHsms, 6binycmums, yopans, blNOJHAMb, VKPAULAMb, YOap, 0elo);

4) peryqupoBaHHE OTHOWICHWA C JPYTMMH JIIOOBMH  (yeadwcenue, OOKyMeHm,

obvssIeHUe, OMKA3),

5) MOBE/ICHYCCKUE XapPAKTEPUCTUKH (1yeOpblil, OCMOPOICHDBI, YNPAMbIIL);
6) CKJIOHHOCTB K MBICITHTEIILHOM AEATEIBHOCTH (MHeHUe, OmpadiceHue);
7) IUIAaHUPOBAHUE, CTPYKTYPUPOBAHUE >KU3HU M JAEATEIbHOCTH BO BPEMEHHOM IIJIaHe

(npoucxooums, nauano),

8) SMOLIMOHAJIBHBIE COCTOSIHUA (B TEPBYIO O4YEpEAb COUYBCTBUE — NEYAIbHDI,
beonsiea).

W nakoHen, npuHUMas BO BHUMaHHE TOT (DAaKT, YTO B SA3BIKE IMPEXJE BCEro MapKUPYeTCs
aHoMaJbHOCTh [ApyTioHOBa, 1987; 1999], mpucyrctBue B mnapagurMaTU4ecKuX spax TaKHUX
«OTKJIOHEHUH OT HOPMBI», KaK 21ynocmb, CMPAHHbIL, WYM, OWUOKA, pe3KUull, NbAHbI,
CBUJETEIBCTBYET O TOM, UTO Il HOCUTEIEH TepMaHCKUX A3BIKOB BaXKHBI TAKHE KAYECTBA, KaK yM,
KEJlaHWe NPUIEPKUBATBCS CIOXKHMBIIMXCA B OOLIECTBE HOPM IIOBEJEHHs, CIOKOMICTBHE,

AKKYpPAaTHOCTb, MATKOCTb, TPC3BOCTh.



Takum oOpa3oMm, pe3ynbTaThbl, IOJy4EHHbIE OOBEKTUBHBIMH METOAAMU CTAaTHCTHUKHU,
IIO3BOJISIFOT NMEPENTH OT YPOBHS KOJIMYECTBEHHBIX IOKa3aTeNIel JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW CUCTEMBI
A3bIKa Ha YPOBEHb WX KAa4ECTBEHHOM MHTEpPIpPETAIlMM BIUIOTH JO BBIABICHUS U (PHIOCOPCKOTO

OCMBICJICHUA CUCTEMBI HEHHOCTHBIX OPUCHTHUPOB HOCHUTEJISH TOT'0 UJIA MHOTO S3bIKA.

0. M. Voevudskaya

The system of values of the Germanic peoples (based on the paradigmatic analysis)

The suggested report explores the distribution of the vocabulary of 11 Germanic languages
according to the number of their synonyms, reveals the most numerous synonymic sets that can display

the system of values of the Germanic peoples.
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O. IO. Boponuna, kano. gunon. nayx, bapo
Konneoorc (CLLIA)

JmaJjior o rpaHuue: JUCKYPC 3M0XU X0J10JHOH BOMHBI

0 pOCCHﬁCKOﬁ HHTCJIJIMTCHIMU U COBETCKOM M30JA1IMOHU3ME

Hecmotpst Ha To uTo XosoAHast BOifHA OOBIYHO BOCIIPHHUMAETCS KaK MEPUO MOUTH MOJTHON
BHYTpEHHEH U BHeIIHEeH n3oisiun Poccun, MHOTOBEKOBOM qUANIOT Mex Ay 3anajgoM u BocTokoM He
IMpEPLIBAJICA HU B HA4aJiC KOH(b.]'H/IKTa, HHM Ha BCEM €ro HpOTAKCHHUU. Ha IMOBEPXHOCTHOM YPOBHEC
MPABUTEILCTBA KOH(DIUKTYIOIIMX CTPAaH C MTOMOIIBIO CPEACTB MAacCOBOM MH(pOpMamu Ber oOMeH
PUTOPUYECKUMH KIUIIEe («KENe3HbI 3aHaBec», «AMEpUKAHCKUH (damu3m», «COBETCKOe
BapBapCTBO», IUCKYpPC OO0 HSKOHOMHYECKOM, MOJUTHYECKOM U JTyXOBHOM «paOCTBE»), LEIbIO
KoToporo Obu10 (hopMuUpOBaHHE 00pa3a Bpara U KOPPEKTUPOBKA HAIIMOHAIBLHOW HMJICHTUYHOCTH B

COOTBETCTBUH C U3MEHEHUSMH, BHOCUMBIMU B 3TOT 00pa3. Ha rmyOuHHOM ypoBHE KOHGPOHTAIUS



Mexny Coserckum Corozom, ¢ oaHoil ctoponbl, u CIIIA wu 3anagnoit EBpomoit — ¢ apyroi,
MpUBEJa K CO3JaHUIO psifa HAYYHBIX TPYIAOB M JUTEPATYpPHO-XYHOKECTBEHHBIX IPOU3BEIACHUM,
M3YYAIOIIUX MCTOPHIO, AHATU3UPYIOMIUX CYThb M MPOTHOZUPYIOMIMX Oyaylee camMoro 3TOro
NpoTUBOCTOAHMUS. B Hawane Xojg0AHOW BOWHBI CTPEMIICHHE OIPEIAECIUTh, I/A€ IMPOXOIUT
UJe0JoruuecKasi TpaHulia Mexay 3amaaoM U BocTokoMm, BRUIHIIOCH B TpaHC(HOPMAIUIO TUCKYpca O
POCCUICKOM HWHTEJUIMTEHUMH KaK HOCHUTENIE HE TOJBKO «3allaJHOM HAEH», HO U HMIIyJbCa K
MIPEOJIONICHUIO JTFO00H WHTEIUICKTyalbHOW M JTyXOBHOW Mperpaabl. B 0Oornee MIUPOKOM CMEICIEe
Hayano XOJOJHOW BOWHBI CTAJIO MPOAOKEHHEM pa3roBopa O JIUOEpPAU3UPYIOIIEM XapaKTepe
KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS, XYJ0’KECTBEHHOTO TBOpYECTBAa U caMopediIeKCuu B aBTOPUTAPHOM
rocyAapcTBe.

B noxmane paccMaTpuBarOTCSl  MOCJIEBOEHHBIE  IMONBITKM  3allaJHBIX  MBICIUTENEH
0XapaKTepU30BaThb POCCHMCKYK0 HHTEJUIMICHIMI0 M ONPEIEIUTh €€ poJib B MPEOAOJECHUU
HMMIIEPCKOTO0 U COBETCKOTO HM30JsIMOHM3Ma. OTHOBPEMEHHO HAa OCHOBE IHCEM, BBICKA3bIBAaHUMN U
XyJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUM PYCCKUX MUCATEICH M YUYEHBIX B HEM aHAIM3UPYETCsS BHYTPEHHUN
OTBIT caMoOoTIpeiesieHusi nHTeuMreHmu B Poccun. Obpamasice k padoram [[xxopmka Kennana,
OJIHOTO M3 BEAYIIUX aMEPUKAHCKUX HJIEO0JOroB XOJIOJHOM BONHBI U BIOCIEACTBUU UCTOPHKA U
UCCIIEIOBATENSl PYCCKOM JUTEpaTyphl W KYIbTYpbl, U K IyOnukamusMm Oputanckoro ¢uiocoda
Ucaiiu bepnuna, wanucanabiM B 1940—1950-¢ rT., s CpaBHMBAIO WX OILEHKY POCCHUCKON
MHTEJJIEKTYaJIbHOM 3JIMThI, @ TaK)K€ IPOTHO3BI, CICJIaHHbIE OOOMMM YYEHBIMU O JAJbHEHIINX
nepcreKkTuBax coBeTckoro crpos. Wurepnperupys «Mennoro Bcagnuka» A. C. IlymkuHa, K
KoTopoMmy oOparnaercs Kennan B psje cBoux crareil, «[loomy 0e3 reposi» A. A. AXMaToBOIi,
OTYACTU TOCBAIICHHYIO bepiauHy, ¥ TNpUBOAS MHOTOYMCIECHHBIE BBICKA3bIBAaHUS 3aIlaIHBIX
UCTOpUKOB U (uiocodoB apyrux smnox (Bomnbrepa, ['epbepiireiina, Anraportu, ne Kroctuna) o
MIPOTUBOCTOSIHUN 3alaJHOW «IMBWIM3ALMM» M POCCUICKOTO «BAapBapCTBa», 1 CTPEMIIIOCH HE
TOJIBKO ONPEJIEIUTh UCTOYHUKN HEKOTOPBIX BhICKA3bIBaHUI Meproia X0I0AHON BOMHBI 0 OyayIieM
Poccun, HO U IPOIEMOHCTPUPOBATH, KaK MPUCBOECHUE M OTTOP’KEHHUE JAHHOTO MOJX0/1a MOBJIUSIO
Ha (¢opMupoBaHHE MeTaopbl I'PaHULBI U OE3rpaHUYHOCTH B METANOATHUYECKOM IPOCTPAHCTBE

POCCHICKOHN KYNbTYpHI.

O. Voronina

A Dialogue on the Border: The Cold War Discourse on Russian Intelligentsia and Soviet Isolationism

This paper analyzes the Cold War discourse on Soviet isolationism and the capacity of Russian
intelligentsia to overcome intellectual and spiritual borders between Russia and the West as a dialogue
between Western thinkers and Russian intellectuals of the past and present. It focuses on the postwar
pronouncements on the importance of critical thinking, artistic creativity, and self-reflection in the
authoritarian state made by two important Cold War theorists, George Kennan and Isaiah Berlin, both of
whom had established a personal relationship with Russian literature and its authors. By reading

Pushkin’s The Bronze Horseman in the context of Kennan’s writing on Astolphe de Custine, Stalin’s



dictatorship, and the American attempts to comprehend and restrain its foe, and by interpreting
Akhmatova’s Poem Without a Hero as a response to Berlin’s notion of isolation between Russia’s
“Europeanized minority” and the rest of the nation, I attempt to re-define the Cold War cliché — the
opposition between Western “civilization” and Russian “barbarism.” My goal is to demonstrate how the
appropriation and rejection of this trope contributed the construction of the border metaphor in the

metapoetic space of Russian culture.

O. H. I'punbaym, 0-p ¢unon. nayx, Cankm-
Ilemepbypeckuil 2ocyoapcmeenHblil yHugepcumen

(Poccus)

K Bonpocy o npaBoMepHOCTH BHIYHCJIEHUS CPEHUX B CTUXOBEEHUHU

1. IlIupokoe HUcIIONb30BAHUE KOJMUYECTBEHHBIX (CTATHUCTUYECKUX) METOJOB aHAJIU3a CTUXA B
OOJIBIIMHCTBE CITy4yaeB II03BOJISICT MCCIENOBATEISIM IOJydyaTh BECbMa BaKHBIE W IICHHBIC
pe3ysbTaThl, MPOJUBAIOIIME CBET HA MATEPUIO CTUXA (JEKCHKY, CHHTAKCHC, CTPO(DUKY, METPUKY,
pudmy). OqHako MaTeMaTuKa I0Jie3HAa B CTMXOBEJCHMU JIMIIL B TOM CIIydae, €ClIM €€ METO[bl
COOTBETCTBYIOT TPHUPOJE CTHUXa (PUTMY U CMBICIY), a HEH30CKHbIC B JIO00W HAay4IHOI
JeSITEIbHOCTH OIPAaHUYEHUS U YIPOILIEHUS — HE BBIXOJAIIMBAIOT UMMAHEHTHOE, Xy/0’KECTBEHHOE,
ACTETUYECKU 3HAUMMOE HAyaJlo XyJI0’)KECTBEHHOI'0 TEKCTa.

2. B TpaguIMOHHOM CTHXOBEIEHMM INPU HU3yYEHUM PUTMHKH CTHUXOTBOPHOIO TEKCTa
BBIUUCIISIOTCS (B TOM 4YHCIIE) Takue HapaMeTpbl, KaK «CPeaHSs yIapHOCTb CTOIBI», «CPEAHSIS
YIapHOCTh CTPOKU», «CPEAHSSI YAAPHOCTh CTPOQBI». DTH BBIYUCICHUS JOJIKHBI CTPOTO CIEA0BaTh
IpaBWJIaM MaTeMaTHYeCKON CTaTUCTUKH, KOTOpBIE MPEANUCHIBAIOT COONIOJCHHUE JBYX YCIOBHUI
00pa3oBaHMsl CYETHOTO MHOXKECTBA JUISI TOCIEAYIOIIEr0 MPUMEHEHHs K HeMy JIHOObIX
MaTeMaTHueckux omneparuil. [lepBoe ycinoBue: o0beiMHEHHE B OJJHOM CYETHOM MHOKECTBE TOJIBKO
OJIHOPOJ/IHBIX 3JIEMEHTOB, BTOPOE€ — BKJIIOYEHHE B TO )K€ MHOXKECTBO TOJBKO HE3aBUCHUMBIX JPYT OT
Apyra 3J€MEHTOB.

3. B GOonbIIMHCTBE CiIy4aeB yKa3aHHbIE BBIIE MMapaMeTpbl PACCUUTHIBAIOTCS C HApYIICHUEM
000UX YCIIOBHH, YTO BEAET K MOJYUYECHHIO HEKOPPEKTHBIX JaHHBIX. HapylieHus mepBoro ycioBHs
CBSI3aHBl C WTHOPUPOBAHHMEM >KAHPOBOW MPHUHAUIEKHOCTH TEKCTOB (JIMpHKA, Jpama, 3I0C) U
OTCyTCTBHEM Au(depeHnalnny Mo BUAaM peuu (aBTOpcKasi, HEaBTOpPCKas); HapyIlIEHUs BTOPOTO
YCIIOBUSI — C YTBEP)KJIEHUEM O HE3aBHCHMOCTH JPYT OT JApyra CTPOK OJHOIO CTHUXOTBOpeHHs. B
MIOCJIEAHEM Cllydae PUTMHKAa CTUXOTBOPHOIO TEKCTA CBOAMTCS K «CPEIHECTATUCTUYECKOW», 4TO
MPOTUBOPEUYUT: a) TOHATUIO TIOITUYECKOTO0 TEKCTa KaK XYHAOXKECTBEHHOro (3CTETUYECKU
3HAYUMOT0) TPOU3BEIEHUS U 0) caMOMy IMOHSATHIO pUTMA Kak TEMIIOPaJbHOW (AMHAMUYECKU
MEHSIOIIEHCs) XapaKTepUCTUKU JI000T0 JABWKEHHS — M B TOM YHCIE IBM)KEHHUS MOITHUECKOU
MBICIIH.

4. BBeneHHOE HaMM paHee MOHATHUE TAPMOHMUYECKOrO MOTEHIHala CTpo(dbl BKIHOYAET /Ba

BapHUaHTa: a) XOJMCTUYECKUN PUTMHKO-TAPMOHUYECKUI MOTEHIIHAN CTPO(BI 1%; 6) AMHAMITYCCKHi



PUTMHUKO-TAPMOHUYECKHI MOTEHIUAT CTPODBI 7P, [Ipy BBIYKCICHUH TEOPETUYECKUX 3HAUCHUN
mpo0JieM ¢ MpaBWJIaMU CTATUCTHKU HE BO3HUKAET, HO JUIS OMpeIeIeHus (PaKTUISCKUX BEJTMYUH o
i o UTHOPHPOBAHUE OTHX TMPaBWI TNPUBOJAWT K HEKOPPEKTHBIM pe3ynbTaTam. Tak, s
OueruncKoi crpodsl IIyIIKHHA BETMYMHA T g, BBYHCICHHAS MO BceM 362 crpodam pomana
«EBrenunii OHEruH», COCTAaBJAECT BEIUYUHY TDQD = 49,8, Torma Kak HCIOJIb30BaHUE CPEIHUX
3HAYEHUH YHapHOCTH MO KaXIOW W3 CTPOK MPUBOJUT K BEIWYMHE, Ooliee 4eM B TpHU pasa
NPEBBIMIAIONICH HCTHHHYIO (T g = 158,5).

5. B moknane aeranbHO 00CYKIAOTCS CIIOCOOBI BRIYMCIICHUS U PE3YyIbTAThl aHAIN3a BETUIHH
7 u 1° s psana ctpod pycckoro Kiaccuueckoro ctuxa. [lociennee mo3BoJsieT YTBEPKIATh, YTO
rnapamMeTp «rapMOHMYECKHNW TMOTEHIHAT CTPOQBI» SBISIETCS HOBBIM KJIACCH(UKAIIMOHHBIM H
ACTETUYECKH OOYCIOBICEHHBIM MPHU3HAKOM, KOTOPBIM MOET OBITh HWCHOJIB30BaH Kak s
CUCTEMAaTH3AlMH U KJIacCH(PHUKAIMU CTPO( PYCCKOTO KIIACCHYCCKOTO CTHXA, TaK M MPU CO3JaHUH

MMO3TUYCCKUX CIIPAaBOYHHWKOB HOBOI'O THUIIA.

O. N. Grinbaum

On the appropriateness of calculation of average values in prosody

We introduced a new parameter “strophe harmonic potential” into prosody, that showed the
impossibility of the use of well-known data on the average stress in the line for particular poetic metre.
Correct calculations should be based on the data for each strophe of the text. Our talk is devoted to

detailed discussion of those questions.

E. B. Epogeesa, 0-p gunon. nayx, Illepmcruii
20Cy0apCcmeeHHblll HAYUOHAIbHbILL

uccredosamenvcxutl ynugepcumem (Poccus)

Oco0eHHOCTH HCC/IeI0BaHUs PYCCKOM clTOHTaHHOM peyn Ilepmckoro kpasi: A3bIKOBas

chyaunﬂl

N3yuenne 0coOEHHOCTEH ONpENEIeHHOr0 pPErMoHa JOJKHO OCHOBBIBATHCS Ha AHAIM3E
S3bIKOBOM CHUTyallUM B HCTOPUYECKOM M CHUHXPOHHYECKOM aclekrax. fI3bIkoBas cUTyalus
IlepMmckoro kpas ¢ Hadajga IIOSBJIEHHS Ha Ypajle PYCCKHX CKJIaAbIBallaCh B YCJIOBHUAX Kak
MEXbSI3bIKOBOM, TaK W BHYTPHUSA3BIKOBON MHTepdepeHunu. B Hacrosiiee BpeMsi pycckas ycTHas
peub Ilepmckoro kpasg mpenctaBieHa psiioM (GOpM  CYHIECTBOBAHMSI PYCCKOIO  SI3bIKa
(KoM (pUIMPOBAHHBIM JIUTEPATYPHBIM S3IKOM, PA3TOBOPHOM JIMTEPATYPHOI peubio, MPOCTOPEUUEM
U JIp., KOTOpbIe UMEIOT JIOKAJIbHYIO OKPACKY), a TAKXKE PYCCKOM peubl0 OMIIMHTBOB, POKHUBAIOIINX

Ha TeppUTOpUH Kpas (HamOoJiee 3HAYMMBIMH TPYIIaMH OWJIMHTBOB C TOYKH 3PCHHs BIMSHHS Ha

! I/ICCHCHOB&HI/IC BBITIOJIHCHO IIPpU  TTOAACPIKKE FOCY,HapCTBCHHOFO 3aJlaHus  Ha TMPOBEACHUA HAYYHO-

HCCIIeToBaTeNIbeKuX padoT (mpoekT Ne 8.5295.2011).



PYCCKYIO pedb SIBIAIOTCSA TaTapbl U KOMHU-TIEpMSKHU). Pa3nndHble BUbI YCTHON CHOHTaHHOM pedn
MOHOJIMHTBOB M OWJIMHI'BOB B3aUMOJCHCTBYIOT MEXIy COOOH M CO37al0T PEeYeBOM KOHTHHYYM.
XapakTEepUCTUKH 3TOTO PETHMOJEKTHOTO PEUEBOr0 KOHTHHYYMa HAa CETONHSAIUIHUN JAEHb H3y4YEHBI
HEI0CTaTOYHO. J[JIs1 MOJHOro omnMcaHusl JaHHOM S3BIKOBOW CHUTyallMH TpeOyeTcs IUIaHOMEpPHOE
n3yueHne HauboJsee BaKHBIX €€ KOMIIOHEHTOB: YCTHOW CIIOHTAHHON PeYd MOHOJIMHIBOB (PYCCKHX)
— TMPEACTaBUTENCH Pa3HBIX COLMAIBHBIX TPYII, YCTHOW PYCCKOW CIIOHTaHHOW peud OMIIMHIBOB-
TaTap ¥ OWJIMHTBOB-KOMU-TICPMSIKOB.

Ota 3agaya TpeOyeT CO3[aHUs KOpPIyca YCTHBIX TEKCTOB OWJIMHIBOB M MOHOJIMHTBOB U
COIIOCTABUTEJIBHOTO AHAJIM3a PEYM Pa3HBIX COLMAIBHBIX I'PYII HOCUTENIEH PYCCKOro ss3bplka. B
HacTosIIee BpeMs UAeT padoTa Mo co3AaHui0 0a3bl MaHHBIX «Pycckas ycTHas CIIOHTaHHasl peyb
Ilepmckoro kpas», KOTOpash BKJIIOYAET KaK YCTHbIE CIIOHTAHHBIE TEKCTbI MOHOJIMHIBOB —
HOCHUTEJIEH pEruonekTa — C pa3HbIMM COLMAJIBHBIMM XapaKTEPUCTUKAMU, TaK M YCTHbBIE
CIIOHTaHHbIE TEKCTbl OWJIMHIBOB (Tatap M KOMH-IIEPMSAKOB) Ha pycckoMm s3bike [Epodeesa,
boponnukosa, 2012]. [lo mepe HakoluleHHs MaTepuaga MPOBOJUTCS COIOCTaBUTENbHBIN aHaIu3
peYu MOHOJIMHTBOB U OMJIMHTBOB Ha (DOHETUYECKOM, JIEKCHIECKOM, TPAMMATHUYECKOM M TEKCTOBOM

YPOBHX.

Jlumepamypa
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C. 76—80.

E. V. Erofeeva

Specific features of Perm region Russian spontaneous speech study: linguistic situation

Study of the features of a region speech should be based on an analysis of the linguistic situation in
the historical and synchronic aspects. Linguistic situation of Perm region characterized as interlanguage
and intralingual interference. At the present day Russian speech in the Perm region is the speech not only
Russians but also bilinguals — Komi-Permyaks and Tatars. A large volume of texts and special methods
require to describe the Russian language in the conditions. A comparative analysis of monolingual and
bilingual speech is curried out at the phonetic, lexical, grammatical and textual levels with accumulation

of the material.



A. U. Kepebun, 0-p ¢punon. nayk, Poccutickuii
20Cy0apcmeenHblll neda2o2uieckKull YHusepcumem

um. A. 1. I'epyena (Poccus)

Cultural turn u JuTepaTypHoe 00pa3oBaHue

3a mocnemHUH TOA OOOCTPWIIACH JHMCKYCCHS, HWMEIOIIas CBOMM IPEIMETOM T. H.
JIETUTUMALMOHHBIM KPU3UC JIMTEPATYPOBEICHHUS.

Bce qame MOXHO CJblIaTrb, 4TO (I)I/IJIOJIOI‘I/ISI B [OCJIOM U JIUTCPATYPOBCACHUC KAK OAHA H3
JUCHIUIUIAH (DUIIOJIOTUYECKOTO MHUKJIA CTPEMUTEIILHO TEPSIOT aBTOPUTET M COLMAIBHBIN CTaTyC, T.
K. HE BBIACPKUBAIOT KOHKYPCHIIMM HAa aKaJEMHYECKOM DBIHKE (B TOM YHCIIE KOHKYPCHIUH C
COCEIHUMH OOIIECTBEHHBIMH HAyKaMH, TaKUMH Kak (MIOCO(UsS U aHTPOIOJOTHS, UCTOPHS H
COIIMOJIOTHSI, ICUXOJIOTHS U TIEIaroruKa).

Kaxercs, 4To Hayka O JUTepaType HE MOXKET BHATHO JIOKA3aTh HU CBOCH COBMECTHMOCTH C
MPUHITUIIOM KOMMEPIIMAIU3alU1 HAYKH U YHUBEPCUTETA, HU CBOCH COIMAIbHON aKTYaJIbHOCTH.

OnHuM U3 crocoOOB TMPEONOJICHHS] KPHU3KMCAa HaM MPEICTaBISIETCS OCBOCHUE MPUHIIMIIOB
KYJIbTYPOJOTMYCCKOr'o JIUTCPATYyPOBCACHUA, MMOTYYHUBIINX PACOPOCTPAHCHUC B 3anaz[H0ﬁ HAayKeC B
cepenuHe 1990-x TIT. W K CErONHSIIHEMY [HIO TOYTH OKOHYATEIbHO BBITCCHUBIINX U3
YHUBEPCUTETCKUX MPOrpaMM (BHIIOJIOTHIO KaK OTJCIBHYIO AUCIUIUIAHY.

Ocoboro  BHHMaHUSI  3acHyXMBaeT, Ha HAl  B3MJIAL, METOAOJNOTHA  aHalM3a
HHTCPAUCHUILIIAHAPHBIX AUCKYPCOB, KoTOpasd, TI0O3BOJISAA paccMaTpuBaTh JIUTCPATYPHO-
XYJOKECTBEHHbIE TEKCTbl KaK HHCTPYMEHTHI COLIMAJIbHOM NPAaKTUKH, CIocOOHAa O0O0OCHOBATh
OOJIBIIYI0 MHHOBAIMOHHYIO TPOTpaMMy MOJIEPHHU3AIMU JTUTEPaTypOBENICHUS U JTUTEPaTypHOTO
o0Opa3oBaHHUsI.

[IpyMeHUTENbHO K JIUTEPATypHOMY OOpa30BaHMIO 3TO O3HAYalIO OBl caMO€ paJMKalbHOE
O0OHOBJIEHHE BCEU €T0 METOIUKH.

MpbI IPUBBLIKIN YYUTH TOMY, YTO 3HaeM camu. CHauana Hayka, MoToM aganTaius (¢ Oonpiei
WJIM MEHBIIIEH CTETIeHbIO YIPOIIEHHS) TOJYYeHHBIX TOTOBBIX PE3YyIbTaTOB B YUEOHUKAX M JIEKIIHSX.
Ho y4eOHMKOB ¥ JIGKIIUI 10 aHAJN3y ITUCKYPCOB €Ille He CYIIECTBYET, U CaMUX JIMCKYPCOB €Ile He
CYIIECTBYET, HX HAJO CO3/1aTh, CKOHCTPYHUPOBATh UCXOMS U3 aKTyalIbHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOM
KM3HH, Pa3BEPHYTh M3 HACTOSILIETO B MPOIUIOe KyabTypbl. CleioBaTenbHO, HAJI0 PEIIUTHCS YUUTh
TOMY, 4Y€ro Mbl W cCaMH e€Ile HE 3HaeM, BOBJIEKas Yyd4allluXcs BCEX YpOBHEH B mpoliecc
(hopMHUpPOBaHHS €Ie HE CIOXHUBIIUXCS AUCKYpPCOB. MOKHO JIM TEPECTPOUTH 00pa30oBaTEIbHBIN
MPOIIECC TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI TWIaBHOW (opMON 0OO0ydeHHUs cTaja HE TPAHCISIIUS TOTOBOTO
3HaHUs, a COBMECTHOE Hay4HOE TBOpuecTBO? Jlymaercs, 4To J1e0o UAET K ITOMY, XOTS KOHKPETHBIE
dbopMbI 00y4deHHS 4Yepe3 MPAKTHKY KOJUIEKTUBHOM HaydyHOW pabOThl HYXKIAIOTCS B JETATLHOM

MIPOTYMBIBAaHUH.



A. Zherebin

Cultural turn end literary education

The article focuses on the theoretical issues of cultural research in literary studies and their

significance for the modernization of philological education.

0. @. JKonobos, 0-p gunon. nayk, Kazanckuii
(IIpusonsicckuil) ghedepanvhviii yHUBepcUmem

(Poccus)

O peduaexcanuu®-ti- u *-t-GopM r71aro108 B IPeBHECTABIHCKHX U IPEBHEPYCCKHX TEKCTAX

B coBpeMeHHBIX CHaBSHCKHUX SI3bIKaX YHOTpeOlieHue cIoBOQOpM TMpe3eHca MpeicTaBIseT
CIIO)KHYIO U IECTPYIO KapTHHY. PycCKHil sI3bIK OTIMYAETCS OT BCEX OCTAIBHBIX CIaBSIHCKUX S3bIKOB.
B 0OJBIIMHCTBE CIABIHCKHUX SI3BIKOB B 3-M JI. €1. ¥ MH. Y. HAcT. BpeMEHH (DIEKTUBHBIN -m
oTcyTcTBYeT. Ero HEeT Bo Bcex 3alaHOCIaBIHCKUX SI3bIKaX, HAUMHAs C CAMbIX PAaHHUX MUCHbMEHHBIX
CBUJCTEIHCTB (MOSBUBIIUXCS, BIIPOUYEM, TOBOJIBHO MO3HO). Ero HET B H0)KHOCIABSIHCKUX fA3BIKAX,
UCKJTI0Yas JHIb Oonrapckuii. B GonrapckoM (prieKTUBHBIN -m yHOTpeOIseTcss TOJIBKO B 3-M JI. MH.
4. B panHuX 00JrapCKUX MCTOYHUKAX MOCIEAOBATEIBHO YIOTPEOISsUICS -N] KaK B €., TAK K BO MH.
4. B KHWXKHBIX cepOCKMX HMCTOYHMKAX KapTHHa Obula TakoW e, ¢ TOM pa3HULEH, 4TO OHU
SBIIAIOTCS, KaK MPaBWJIO, OJHOCPOBBIMU U B HHUX BBICTYHaeT -NM. B yKpanHCKOM SI3bIKE HYJIEBBIC
cII0BOGOPMBI TIPE/ICTaBICHB B 3-M JI. el. | cmp., a B OCTAJIbHBIX CIy4asX COXPAHSIOTCS CTapble
dhopmbl Ha -mb. CXOAHBIM 00pa3oM 3TU (POPMBI YITOTPEOISIOTCS U B OEIIOPYCCKOM.

B monmbckoM BMecTe ¢ TeM coxpaHsieTcs cioBodopma Ha -t jest, koTopasi COOTBETCTBYET
CTapOCIIABSIHCKOMY &CTh, & B CTapoOIOJbCKOM YHOTpeOysiach u cioBodopma jesé, KoTopas
COOTBETCTBYET JIp.-PyC. M IpaCIaBIHCKOMY *jeStb. 3aMEeTUM, YTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
CJI0BO(OPMBI TAHHOTO TJIarojia 000COOJICHBI, KaK U B TTOJILCKOM. TOJIBKO JTaHHBIN TJIaroyi COXpaHuI
MSATKOCTb ()JIEKTUBHOTO -mb B (popmax 3-T0 J1. ecmb U cymb, TOTAA KaK HOPMOU SIBIISIETCS TBEPAbIN
(IEeKTUBHBIN -m.

B crapocnaBsiHCKMX (MJIH IpeBHEOOITrapCKUX) UCTOYHUKAX MOCIEAOBATENLHO YIIOTPEOsIcs
(bnextuBHBIA -Th. HysneBbie (GoOpMBI TakXke BCTPEUYANTHCh, OJIHAKO, YPE3BBIUAWHO pEeaKo. Tem He
MEHEeE CTapOCJIaBsSHCKUE BapHaTHBHBbIE CIOBO(OPMBI Ha -Th H, YCIOBHO TOBOpsA, HYJb, 0€3
COMHEHHMs, MOTYT CBHUJETEJIbCTBOBATH 00 HMX TMpaclaBIHCKOM Bo3pacTe. B cpennebonrapckux
MCTOYHHKAX KOJMYECTBO HYJEBBIX CIOBO(OPM HECKOJIBKO YBEIWYHBAETCS, HO BCE K€ OCTAETCS
nesznauntenbHbiM. CM. B CeBactnanoBom coopruke XII—XIV BB.: Ujyt#yZ, yjcz u np. [Jlanesa,

2004, c. 280]; B bepmuackoM c6opruke Hauana XIV B.: yt nh@,jEtA, cz ckjExb, yjcb, 7Acnfyt,

2 PaGora BemonHeHa mpu mnomiepxke POOU (mpoexr Ne 12-06-00334-a «KOMIUIEKCHOE HCCIEIOBAHHE
PYKOIIMCHOTO KOJIEKCa paHHe peBHepyccKkoro nmucbma — Tpoutkoro coopuuka XI1—XII1 BB. n moaroroska nHTEpHET-

U3aHUA.



bA#]qlt, cIndjhb, ,ZIt, yt vjuZ, yfxyZ, gjblZ, ¢jE, tAcZ u mp. [Tacesa, Fosuesa, 2006, c. 400]. Ve
0 MPHUBEJICHHOMY MEPEYHIO PUMEPOB 3aMETHO, YTO HUKAKUX MOP(HOIOTHYECKUX OTpaHUYEHUH Ha
o0Opa3oBaHHe HYJEBBIX CIOBOQOpM 31ech HeT. Ecim ke MMeTh B BHAY TO, YTO CTaHAAPTHI
KHIKHOT'O SI3bIKa CO3/1aBalM Oapbepbl Ha IyTH Oojiee MacIITabHOro OTpakeHus cioBodopM 0e3 -
mb, TO CUTyalluss B CpeIHEOOJrapcKMX HCTOYHUKAX, IO-BUIMMOMY, Oblla OYeHb OJu3Ka
npeBHepycckoil. HeyauBuTenbHO, 4TO U Cyap0a HYJIEBBIX U HEHYJEBBIX CIOBO(OPM B OOIrapckom
SI3bIKE€ U BOCTOYHOCIIABSHCKUX S3bIKaX JOBOJIBHO CXO0XA.

B cBsA3M C 3TUM NEPBOCTENIEHHOE 3HAYEHHUE IIOJNY4YalOT CBHUJIETENIBCTBA JPEBHEPYCCKUX
HCTOYHUKOB, KOTOpBIE TOpa3o 6oee MHOIOYMCICHHBI U Pa3HOOOpa3HbI M0 cojiepkaHuio. B cBoe
Bpems @. @. DopTyHATOB CBsA3al CIABSHCKHE HYJIEBBIE CIOBOGOPMBI C HHAOEBPONECHCKUMHU
¢dbopmamu Ha -t, KOTOpBIE BBIpAXKaJIM HE 3HAUEHUE BPEMEHH, a 3HaUeHHue 0coboro HakinoHeHus. OH,
OJIHAKO, HE yKa3al, kKakoe 3To HakioHeHue [Doprynaros, 1908]. HyneBbie cioBoOpMBI CBSI3aHBI,
KaK IMpaBWIO, C TaK Ha3bIBa€MbIM OOIIMM MPE3EHCOM WU (yTypyMOM C HE()AKTHBHBIM MU
MOTEHLMAJIbHBIM 3HaueHueM. Haubosblllee KONMMYECTBO HYJEBBIX CJI0BO(OpM HaOI01aeTcs B
MOJIMIIPEIUKATUBHBIX LEMSIX C OJHOPOJHBIMU CKa3yEeMbIMU HJIM C MOP(OIOrHYECKH OJHOTUITHBIMU
CKa3yeMBbIMH B CJIOKHBIX IIPEIJIOKEHUAX, KOTAA BBIPAXKAIOTCA OTHOLICHUS B3aUMOCBS3H WIIU

O6y0JIOBJICHHOCTI/I IpCANKATHUBHBIX 0003HaYEHHIA.

Jlumepamypa

Jlanesa T. CeBaCTUSTHOBUST COOPHUK B ObJTapckarta phkonucHa Tpaaumus. Codus, 2004.
Tacesa JI., Hosuesa M. Bepmuucku c6opauk. CpeHeObIrapckn KHIKOBEH TAMETHHK OT Hauano Ha XIV Bek ¢
JOITBITHEHHS OT APYTH pbkomucu / M3a. moar. ot X. Muknac, JI. Tacesa, M. Hopuesa. Codus; Wien, 2006.

@opmynamos @. @. CrapocnaBsHckoe -Th B 3-M nmte rinaronos // MOPSC. 1908. T. XIII. Ne 2.

O. F. Zholobov

On the reflection *-ti- and *-t-forms verbs in the Old Slavonic and Old Russian texts

One of the important features of the Old Russian written sources is variability of the third person
singular and plural in the Present-Future on -ms» and without -ms (like cacnems and 2acue, cyms and cy).
It also affects the Aorist and the Imperfect systems. The variability can’t be explained by an equal usage
of the primary and secondary endings because of its stability and functional determination. As the
analysis demonstrates, the t-forms reflexes in the Old Russian appear in the multipredicative groups with

the morphologically homogeneous and functionally related predicates.



M. JI. Kanenuyxk, 0-p ¢unon. nayx, Hncmumym

pycckoeo azvika um. B. B. Bunoepaodosa (Poccus)

I[eCKpHHTHBHLIﬁ, leeCKpI/IlITI/IBHLIﬁ u HpOCKpHHTHBHLIﬁ moaxox nmpu Co3jaHumn

opdodnnyecknx cjaoBapei

B name Bpemst aBTOpbI OOJIBIIMHCTBA OPGOIMUYECKUX CIOBapel JeKIapUpYIOT CTpEMIICHUE
OIUCATh IPOM3HOCHUTEIFHYI0 «HOPMY BO BCeM MHOrooopasuu ee mnposBienuin» [OC];
«3auKkcupoBaTh pearbHOEe MHOT000pa3ue COCYIIECTBYIOUIMX B JIMTEPATypHOH peud BApHAHTOB
npousHouieHus u yaapenus» [BOC].

Kak npu Takom moaxoje coueTaTb TPU pa3HbIX B3TJsAa Ha ophodmHuUecKuil MaTepual —
0ecKpUnmueHulli — OIUCHIBAIOIINN, NPecKpUnmueHulli — TPEANUCHIBAIONIINN, NPOCKPUNMUBHDbLI
— 3arpenarnn’?

JleckpunTUBHBIN MoAX0x TpeOdyeT ¢UKcalliu BCEX BAPHUAHTOB MPOM3HOLICHUS M yIapeHHS,
CBOMCTBEHHBIX peud OOpa30BaHHBIX JIIOJIEH HAIErO BPEMEHHU, HEe MPOTHBOPEYALIUX BHYTPEHHUM
SI3BIKOBBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM M OCBSILLIEHHBIX KYJIbTYpPHOHM Tpaauuuen. IlpeckpuntuBHblil TpeOyer
oTo0paTh M3 3TOr0 MHOTOOOPa3Hsi TOIBKO TO, YTO MOXKET CUUTAThCS HOPMATUBHBIM, 00pa3IOBbHIM,
COOTHECSI IMTEPATypHbIE BAPUAHTHI MEXAYy COOOM U yKa3aB, KAKO€ MECTO 3aHMMAET KaXKIbli U3 HUX
B JIUTEPATYPHOM NPOU3HOIICHUHU. [IpOCKPUNTHUBHBIN MMO3BOJISET CHAOMUTH 3aNpPETUTEIbHBIMU
[IOMETAMU TUIIMYHBIE OTCTYIUIEHUS OT JIMTEPATyPHOTO MPOU3HOLLIEHUS.

Peanu3zanus kaxa0ro U3 3TUX MOJIX0J0B TpeOyeT pelieHns ONpPeesIEHHbIX 3a1a4:

o O0eCcKpunmueHwlli TOJX0J] — KaK OTOOpaTh HOCHUTENECH S3bIKa, YbEH OpPQOIMHUECKOM
KOMIIETEHIIMM MOKHO JIOBEpSTh; KAaKOBA Mepa YaCTOTHOCTH BapHaHTa, MO3BOJISIOIIAS
BKJIFOYMTD €0 B 0p(hO3NMUUECKYIO Mapaurmy U ap.;

o NpecKpunmueHwlll MOAXO0Jl — KaK COOTHECTH MEXAy cOOOW BapHaHTBHI C Pa3HBIX TOYEK
3peHusi, Harpumep:

— XpOHOJ'IOI‘H‘-ICCKOﬁ COOTHCCCHHOCTH (XDOHOJ’IOFI/I‘IGCKI/I HCMAPKHUPOBAHHBIC —

a[06]aT u OBBIM: BapMaHTBI CTapuIEi HOPMBI —
mu[d]tép u donycm. cmapw. mu[d’]|T€p; wHAYE u donycm. cmaput )i
BAapUAHTHI _ yCTapeJIo HOPMBI — [B]JHuK u Oonycm. ycmapenoe
[B’]HuK; THANCA u Odomycm. ycmapenoe ; BapUaHTBl MJIAJIIEH
HOpMBI — BO[3’[ne u donycm. mnaow. BO[ u donycm. mMaaout
YHT;
— — u oonycm. ; TBOPOT u donycm.
TBOPOT;

— yCIIOBUH ynoTpeOiieHns — HelTpanbHas u Oernasi pedb — MyTell ¢[TB|oBaTh,
8 Oe2noll peuu B03MONCHO , 8 Oeenoll peuu
B03MONCHO .

. npOCKpunmueHbzﬁ noAXoJd — KaK OTTPaHUYINUTh KaTCrOpUICCKU HCITPUCMIICMOC



[3’]M) OT sABJIEHMI, KOTOpbIE HAXOJIATCA HA TPaHU

MEXy HEIMTEPYPHBIMU 1 HOBBIMH HOPMAaTUBHBIMH (pakTaMu (3BOHUIIB U TIP.).

Jlumepamypa

Bounbioii opdosnuueckuil cioBapb pyccKoro si3plka. JIurepaTrypHoe nmpou3HOLIeHHE U ynapeHue Havana XXI
Beka: Hopma u ee Bapuantel / M. JI. Kanenuyk, JI. JI. Kacarkun, P. ®. Kacatkuna; nmox pexn. JI. JL
Kacarkuna. M., 2013.

Opodosnnueckuii cioBapb pycckoro ssbika: IIpomsnomienue. Ynapenuwe. I'pammaruueckue ¢opmer / C. H.

Bopynoga, B. JI. Boponmosa, H. A. EcekoBa; oz pen. P. 1. Apanecosa. 5-¢ nza. M., 1989.

M. L. Kalenchuk

Descriptive, prescriptive and proscriptive approaches to problem of creation of orthoepic dictionaries

Distinction between descriptive, prescriptive and proscriptive approaches to the description of
pronounciation phenomena can fundamentally change the ideology of the creation of modern orthoepic
dictionaries

U. A. Kanunun, kano. ¢unon. nayx, Cankm-
Tlemepbypeckuil 20cydapcmeentblil yHugepcumen

(Poccus)

Hcropuyeckuii poman 1O. ToIHSHOB: 0T MpoJIOra K 3MUWJIOTY

HecmoTpst Ha TO YTO MCKYCCTBO U MCTOPHUS, C TOUKHU 3pEHUsl (POPMAIUCTOB, UCXOAST B CBOEM
JBI)KEHUM W3 TMPHUHLUIA OCTPAHEHHUs, 3CTETMYECKOE BOCIPHUATHE OKa3bIBAaeTCs CBOEOOpa3sHOU
Tepanueil ucropudeckoil onbiTa. B cBoux mcropuueckux pomaHax ThIHSHOB OOHApy)KHUBaeT eIl
0ojee HWHTEPECHYIO CBSI3b MEXKJAY CMEpPThIO, TEJIECHbIM pACWIEHEHHEM M HappaTUBHOMN
nepparMeHTalMe, ¢  OJHOM  CTOpPOHBI, W  JHUTEPaTYpHOM  Tpaauluen, a  TaKxKe
KOHTHUHYAJIU3UPYIOLIEH HHEpIMEW HappaThBa, KOTOpasi CHOBA PEUHTETPUPYET PA3bTHIE SJIEMEHTHI
B HOBOE IIeJ0€, HaJlensisi ero UMEHeM M HCTOPUYECKOM MepcneKTHBOi, — ¢ apyroil. OcoOeHHO
SKCIUIMIUTHO M JAPAMATHYHO MEXaHW3M JTOM KOHCTEIUISIMUU MEXKJIYy CMEpPThIO, TEJIECHOU
¢bparmenTanueit u HappatuBoM ThIHSHOB BBOAUT B pomaHe «CmepTh Bazup-MyxTapa», koTopomy
1 OyJleT MOCBSIILEH JTOKJIAJ.

HpoHnuHas mojeMuka ¢ MyMKHHCKMM MH(OM, MpUOOIIEHHE K KOTOpOMY oOecredrBaeT
OeccMepTre, commkaeT TeKCT ThIHSHOBA ¢ pedIeKCUBHOM U PENpPe3eHTaTUBHOMN JIOTMKONW O0apoyHOI
npambl (onucaHHoi B. BeHbsIMHHOM), COTrJIacCHO KOTOPOH «ajuleropu3alus MpUpoabl MOKET ObITh
NPOBEJICHA CO BCEH CTPOTOCTHIO TOJBKO MO OTHOLICHWIO K Tpymy. W repou Trauerspiel ymuparor
IIOTOMY, YTO TOJBKO TakK, KaK TPyIbl, OHM MOTYT BOWTH B POAHYI0 CTHXHUIO ajuieropuu. He pann
OeccMepTHS OHM HaXOMAT CBOM KOHEI, HO paau Tpyma» [Benjamin, 1977, p. 217]. CornacHo 3o

moruke OeccMmepThe Teposi obecreunBaeTcsi He Ornarofapsi €ro €IWHCTBY C COOCTBEHHBIM



TBOpPEHUEM, a, HaoOOpoT, Omaromaps ero COOCTBEHHOM CMEpTH, pa3bsATHIO HA YacTH €ro Tea,
(dbparMeHTalK ero TEeKCTa, pacTalleHHOro Ha YTPAaTUBIINE aBTOPCTBO, AyTEHTUYHOCTh U MaMSATh O
CBOCM NPOUCXOKIACHUU INUTATHI U KPbLJIATHIC BBIPAKCHUS, ITOITOJTHUBIINC HHTCpaTypHBIﬁ (1)OHI[ JJIA
JalbHEHINeH HappaTUBHOM (GUrypanuu. Jta MUPKYISAIHI GparMeHTOB, OJHOBPEMEHHO CTHPAIOIIas
namsTh 00 MCTOYHUKE M aKTyaJM3UpYIOIIas ee, U o0ecneunBaeT cnenuduueckoe JIMTepaTypHOe
OeccMepTre, UMErolee OOJIbIIee OTHOIIEHUE K CMEPTH M PyHHE, YeM K CTAaTHYHOMY MOHYMEHTY.
Tenecnas pedopmanus, peanusywmas padboty wucropun (youiictBo ['puboemnosa),
yIIBauBaeTCs B MOIBITKE HCTOPUUECKON PEKOHCTPYKIIMH, B TIOUCKE UCTOPUICCKON ayTEeHTHYHOCTH
(momcK Tena pycckoro mocia it ero 3axoponenus). Ho TeiastHOB muet naneiie [IkinoBckoro: o
HE TOJBKO JIEMOHCTPUPYET BCTPEUHBIE ehOpMaIiK, TPOU3BOAUMBIC HCTOPUEH U UCTOPUKOM, HO U
M300pakaeT TOCIEIHIOI WMEHHO KaK TEKCTyalU3allHI0 Tella: «JIeJ0 HE B YeJIOBEKe, JEJ0 B

nMeHn». CTaHOBACH HCTOPUYHBIM, TCJIO PYUHUSHUPYCTCA U IIPEBPAILIACTCAI B UMs, B TCKCT.

Jlumepamypa

Benjamin W. The Origin of German Tragic Drama/ Tr. J. Osborn. London: Verso, 1977.

I. A. Kalinin

Tynianov’s Historical Novel: from Prologue to Epilogue

This presentation concerns to the narrative and tropological mechanisms of Russian Formalists’s
literary works. Or if to say more precisely it concerns to Tynianov’s historical novels, and above all to his
novel “Vasir-Mukhtar’s Death”. I’ll be focused on the relationship between allegorical images of body
fragmentation and narrative mechanisms of text decomposition as well as on literary devices of

reconfiguration of bodies and text.

H. M. Kapckas, 0-p ¢unon. nayx, Ynueepcumem
Hapuowe VI (Opanyus)

ITpo0JieMbl M EPCNEKTHBBI NPENOAABAHNS NEPEBOA: M0JI0KeHHe BO DPpaHunu

Kakoe mecTo 3aHMMAaET nepeBo/l B IPENOJaBaHUU UCKYCCTB M I'yMaHUTapHbIX Hayk? KakoBa
MOJKET OBITh €r0 POJib, €r0 MOJb3a U (POPMBI €ro MpernogaBaHus B COBpeMeHHOM obniectBe? UToOb!
OTBETUTh Ha 3TH BOMPOCHI, MBI Oy/leM ONHPAThCA Ha Hall OMBIT MpenoJiaBaHus IepeBoja (cC
(bpaHITy3cKOro Ha aHTIMICKUI 1 HA000POT) B HEKOTOPBIX MAPUKCKUX YHUBEPCUTETAX.

3aHUMaeT JIu NePeBO/I MECTO B MPENoJaBaHUM UCKYCCTB M TYMaHHUTapHBIX Hayk BooOmie? Ha
MEepBBIA B3MJIAJL OTBET KaKETCS OTpullaTelbHbIM. He crmeayeT jau MOMEHSTh MOPSIOK CJIOB B
Bonpoce? [lepeBoquuK JOHKEH UMETh TOYHBIE W IIUPOKHUE 3HAHUS B TOM 00JacTH MCKYCCTB WIIU
IYMaHUTapHOH Hayke, B KOTOpOW OH paboTaer, TOrja Kak HAaoOOpOT — IMOJNyYUTh 3HAHUS B
HCKYCCTBE TIEpeBOJla — HE KAXKETCS PEJIEBAHTHBIM Uil 00pa30BaHuUs CHEIHUATNCTA UCKYCCTB HIIU

I'YMaHHUTApHBIX HayK. Ecmu ero BJIaICHUC HWHOCTPAHHBIM SA3BIKOM €MY IIO3BOJISICT ITOHMMAThb



TOHKOCTH Hay4yHBIX TE€KCTOB, CIELIUAINUCT CMOXKET MX mepeBecTu. K ToMy ke MOXKHO yMarh, 4TO
MEXIyHapOJHAsl POJIb aHTIUICKOro s3bIKa Kak lingua franca cTaBUT moJ BONPOC HEOOXOIUMOCTh
nepeBo/ia Boooe.

TeM He MeHee OTHOILIEHUE MEX/Y NEPEBOJOM U MPENOoJaBaHUEM UCKYCCTB M I'YMAaHUTapHBIX
HayK sBISeTCA JUAJCKTUYECKUM: HET XOpOoIUero mnepeBoja 0Oe3 XOpOLIMX 3HaHWUH, HO 0e3
NEPEeBOJIOB, 3HAHHUN BeIb TOXKE HET. MICKYyCCTBO M T'yMaHHMTapHbIE HAYKH HE Pa3BUBAIUCH ObI O3
NEPEBOJIOB, BEb MEPEBOIBI MOTYT O0OTAaTHTh U MEHATH PAa3BUTHE MBICIEH B Pa3HbIX 00IACTIX W,
ClIeZIOBAaTeNbHO, UX IpenojaBaHue. MOXKHO J€HCTBUTENBHO MOTYEPKHYTh CYILIECTBEHHYIO POJIb
IepeBojia B INPENOJaBaHMM MCKYCCTB M T'YMaHMTapHbIX HAayK KaK OCO3HaHHE pa3iInuuil
(JIMHTBUCTHYECKUX, MCTOPUUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX) MEXIY s3bIkaMu. biaromaps MeToay TOYHOTO
aHaJM3a TEKCTOB IMEPEBOJ] B KOHTEKCTE€ YHHUBEPCUTETCKOI'O Kypca MPHUBOJUT K Pa3MBIIUICHUIO O
3HA4YEeHUU M pa3HHIIE B NOHATHUSIX, CBSI3aHHBIX C Pa3HBIM BPEMEHEM IOSBICHUS TEKCTa U MECTOM €r0
MIOPOXKIECHUS.

Y4uuTeIBas 3Ty JBOMCTBEHHYIO POJib, BO3HUKAET BOIPOCKHI: KaK k€ ()PAHIY3CKOE OOIIECTBO
CMOTPUT Ha MEPEBOJ] M KaKUM SIBJISIETCS CTaTyC MMCbMEHHOTO nepeBoaunka? TyT BaXHO pa3ndarh
XYA0KECTBEHHBIN MEpeBOJI, KOTOPBIN MMOCTENEHHO CTAHOBUTCA YyTh 0oJjie€ BUAMMBIM, U MEPEBOJ
TEKCTOB, CBSI3aHHBIX C T'YMAaHUTAPHBIMU HaykaMmHu. IlepeBoqunka 4acTo BUAAT Kak NEpenucyuKa, a
ero pabory — kak pemecio. OHa Bce eme HeBuauma [Lawrence Venuti, The Translator's
Invisibility, 1995]: damunus nepeBoaYNKa PeIKO HAXOAUTCS HA OOJ0XKKE KHUTH, OH 4acTO 00s3aH
TpeOoBaTh, YTOOBI €My 3aIUIATUIIM, U OBIBAET, YTO EMY MPUXOIUTCS OOBACHUTH, HACKOIBKO BaXKHbI
JUI KAYECTBEHHOTO pe3yJibTaTa 3Tallbl, CIeAylollue mnociae coocTBeHHO nepeBoja. COBpeMEHHBIN
KPHU3UC yCyTyOssieT 3aMKHYTBIH KpYT MOJI0XKEHHUs MepeBOUUKaA. .. IHTepecHO 3aMEeTUTh, YTO caMu
MEPEeBOMYNKN MHOT/Ia OECCO3HATEIHbHO B 3TOM YYaCTBYIOT, KOT/Ia CHHUCXOAWTEIBHO CMOTPAT Ha
MPEeToIaBaHie TEepPeBOJa B YHUBEPCUTETaX KaK Ha HEHYKHBIM WM MCKYCCTBEHHBIH MpPEIMET.
[Ipennodrenue NpakTHYECKOIO OMNbITa MOHATHO, HO MpErNojaBaHUE MepeBoJa BO (PPaHIy3CKHUX
By3aX Pa3HOOOpPAa3HO M BKJIIOYAET pa3IM4yHble METOJUKH, KOTOpbIE OTJIMYAIOTCA MO HMX ILEJsIM:
SBIISICTCS JIM TIEPEBOJ CIIOCOOOM  yIyYIIEHHWsS JIMHTBUCTHYECKUX W KYJIbTYpHBIX 3HAHUH
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKAa, WJIM )K€  CTYICHTHI-IUIUIOMHHKH  3aHUMAIOTCS  TEPEBOJIOM  C
npodeccuoHambHBIM HaMmepeHuemM? HakoHen, oOy4deHHE NEpeBOTYMKOB TpeOYyeT OCO3HAHUS
npobnem, csizaHHbIX ¢ UT: mpencraBuM HECKOIBKO METOAOB M CHOCOOOB, KOTOPBIE MOMOTYT

OTBCTUTH Ha MMOCTABJICHHBIC BOIIPOCHI.

M. N. Karsky

Translation as a contribution to teaching the arts in France

Translation and the arts are seen in a dialectical relation to each other — if knowledge of a given
field is crucial to translation, the latter ensures that knowledge is transmitted across place and time.
Translation also plays a key role in teaching the arts as it leads to heightened awareness of historical and

cultural differences. Yet translators are still invisible in our world and the current economic crisis



contributes to lowering their financial and social status. Might this invisibility be reflected in the different

ways translation is taught in France?

P. @. Kacamkuna, 0-p ¢unon. nayk, Hncmumym
pycckoeo azvika um. B. B. Bunoepaoosa PAH

(Poccus)

KoHcoHaHTHBIE IPOTE3bl B COBPEMEHHOI PyCCKOi pedu

[IpoGieMy KOHCOHAHTHBIX MMPOTE3 MOKHO OTHECTH K YHUCIIy «BEYHBIX TEM» B CIaBHCTHKe. B
COBPEMEHHOM pycckoil (pOHETHKE TeMa KOHCOHAHTHBIX MPOTE3 MPOJIOJDKAET ObITh aKTyalbHOM. B
JO0KJaie OyAyT pacCMOTPEHBI ciieaytomnye Bonpocsl: 1. O ToM, Kakue COoriaacHble MOTYT BBICTYNATh
B pOJIM TIPOT€3 B COBpPEMEHHOW pycckoi peuu. 2. O BO3MOXKHBIX NPHYUHAX TIOSBICHUS
MPOTETHYECKHX COrMacHbIX. 3. O Tak Ha3bIBa€MbIX IICEBIONPOTE3AX.

IIporesa — »93T0 «mg00aBOYHBI 3BYK B aOcoioTHOM Hauane cinoBay [JIDC, 1990].
«MexaHu3M» BO3HUKHOBEHHUS KOHCOHAHTHOW MPOTE3bI TAKOB: MPOUCXOIWT YCHIJICHUE HAYaIbHOMN
(a3bpl TJIACHOTO, YTO MPHBOJUT K TOSBJIICHUIO MPEAMISCTBYIOIIETO COTJIACHOTO, T. €. UMEET MECTO
AQHTHIMIIALKSA TJIACHOTO. DTO COOTBETCTBYET TpPEOOBAaHHIO 3aKOHA CHJIBHOTO Hauyana cjoBa B
CIIaBSIHCKUX s3bIKaX. VIMETcs M HEKOTOpble Opyrue (QoHETHYECKHEe CBUACTEIbCTBA ICHCTBHS
3TOro 3akoHa. Ha CerMeHTHOM YpOBHE CIOPAIUYECKH OTMEYAIOTCS CIydad OTJIYIICHHS
MHUIMAJIBHBIX 3BOHKHUX COIMIaCHBIX (paboma [bleicwen npodwl;  ycunua [T’ Juniomamuu;
compyonuxu [Klarepeu; ommena [claxona). Ha mpocomguueckoM ypoBHE BO3MOXKHO YCHIICHHE
WHTEHCUBHOCTH W JUIMTEIBHOCTH IIEPBOTO CJIOTAa MHOTOCIIOKHOTO CJIOBa B OINPEACIICHHBIX
(hpa3zoBBIX MO3UITUSX.

DTUMOIIOTUYECKUE WHUIUMANBHBIE COTJACHBIE, COBMAJAIONIME C COTJIACHBIMU M3 CIIHCKA
MpOTe3, MOTYT MPUHUMATHCS TOBOPSIIMMHU 3a MPOTE3bl. JTO MCEBAONPOTE3bl. B Takux cimyudasx
WHUITMAIBHBIE COTJIACHBIE MOTYT PEIYIHPOBATHCS 10 HYJS WU BapbUPOBATHCS C HACTOSITUMHU
nmpoTe3aMu. B pycckoM si3bIKe CYIIECTBYIOT BapUAHTBI: 20CHOOU, Y OCNOOU, XOCNOOU, 80CNOOU,
ocnodu; BO MHOTHX PYCCKMX TOBOPaX HaXOAWM Hapsiiy C 2ocydaps, 20cy0apcmeo TaKkke WU
80Cy0apb, 0cyoaps, 60cy0apcmeo, ocyoapcmeo. B apXaHTETbCKUX TOBOpaX OTMEYEHO epaHOd,

epbosams, epioz BMECTO 8epaHda, 6epbosams, eepiioe, bepioe.

R. F. Kasatkina

Consonant prothesises in modern Russian speech

The role of prothesises in modern Russian speech can be played by [v, v’, w, w’, j, v, v ’, h]. The
mechanism of a consonant prothesises appearance is as follows: the initial phase of a vowel is amplified,
which leads to the emergence of a preceding consonant. This is in agreement with the law of strong word
beginning in Slavic languages. Pseudoprothesises are etymological consonants before a vowel at the

beginning of a word, which are considered by speakers as prothesises.



JI. JI. Kacamxun, 0-p ¢punon. nayx, Hncmumym
pycckozo azvika um. B. B. Bunoepaoosa PAH

(Poccust)

K ucropuu Tunos sikanbs u poHeMbl /B / B pycckoM si3bIke

1. B pycckux roBopax oOHapy»HBaIOTCS BCE HOBBIC U HOBbBIE SIBJICHMS, IPOJUBAIOILIUE CBET
Ha MCTOPHYECKHUE IMPOIECCHl MPOILIOro. BaxkHy0 pojb B 3TOM HUIPAIOT TOBOPHI CTApOOOPSALEB,
0cOOEHHO TeX, KOTOpbIe HaxOIATCS 3a mpeaenamMud Poccum W sydine, 4YeM pPyCCKHe
HECTapoOoOpsIIYECKUE TOBOPHI B MpeesiaX CTPaHbl, COXPAHSIOT CTapble SI3bIKOBBIC YEPTHI.

2. B crapoobpsaueckom roope cena [lumumbei-XpedrueBckue HoBo-Ymmikoro p-Ha
XMeNbHUIKOM 0071. YKpauHbl Ha MECTE TJAacHBIX ()OHEM HEBEPXHEro IMoabeMa MOoCie MATKHX
COTJIACHBIX B |-M MpeayIapHOM core MOCaIbCKUI (BUTEOCKUI) TUT TUCCUMUIISITUBHOTO SIKAHBS.

3. CymxaHCKUH, MOCAJIbCKHUI U IIUTPOBCKUN TUIIBI JUCCUMUIISTUBHOTO SKaHbsl BOSHUKIIM Ha
OCHOBE JKU3JIPUHCKOTO B pe3yjibTaTe AacCCUMWIISALMU MPEeAydapHOTO TIJIACHOTO [’a] ymapHOMY
rmacaoMy [e]. CrencTtBueM 5TOM acCUMWIISIIMK OBUTO HM3MEHEHME TMpeaynaapHoro [’a] B [’e],
M03/IHEeE U3MEHUBIIUCS B [H].

4. Mocanbckuii THI MOTr QopmMupoBatbcs AByMs nyTsMd. OH MOT BO3HHUKHYTH W3
KHU3JPUHCKOTO THUMA YUCTO (DOHETHMYECKUM IYyTeM U U3 CYIKAHCKOTO B pe3yjbTare NeHCTBUS
aHAJIOTUH.

5. B rosope I[MunumoB-XpeOTHEBCKHX MPOU3HOCKUTCS [H] mepen yaapHbIM [e] u3 ObiBieii /b /
B cepeamHe clioBa W [’a] mepen [e] w3 /b/ B KOHEYHOM OTKPBITOM CJIOT€ CJIOBA. DTOT CJIOT B
PYCCKHX TOBOpax M B JIMTEPATypHOM SI3bIKE OTIMYAETCS MOBBIIICHHONW AIUTEIBHOCTHIO I10
CpPaBHEHMIO CO CJOraMM B Hauaje U cepeluHe cioBa, a B rosope Ilmimnos-XpeOTHEBCKUX
3HAYUTENIbHO TIOBBIINIEHHOH, OH 3JeChb CpaBHUM C CHJIBHOM (pa3oBoil mo3uuueld, B HEM
MIPOM3HOIICHHE 0CO0OT0 3BYKa Ha MecTe /b/ COXpaHsIOCh JOJbIIE, YeM B JAPYTUX TO3HIHIX B
cioBe. DopMHUpOBaHHWE MOCAIBCKOTO THUMA SKAaHbs B TOBOpe mpeAkoB xwureneil [lummmos-
XpeOTueBCcKUX MPOUCXOIWIO B 3MOXy, Korma /b/ B cepenuHe crmoBa yxe coBmana c /e/, a B
KOHEYHOM OTKPBITOM CJIOT€ €IIIe MOTJIa peaan30BaThCsl 0COOBIM 3BYKOM.

O6 »TOoM »oTame wcropud /b/ CBUAETENBCTBYIOT NaMsATHHKH TuchbMeHHOcTH XVII B. ¢
tepputopun FOro-3ananHoil TManeKTHON 30HBI.

[IpousHomenue [’a] mepen ciorom ¢ yaapHbeM [e] u3 /b/ B UrpoBCKOM THIE sIKaHBs (TIpU
[u] mepen ciorom ¢ ymapHbsIM [e] U3 /e/) CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO ATOT THI BO3HHUK B TEX
roBOpax, IJie OH BCTPEYaeTCs, elle Toraa, Koraa /b / B 9THX roBopax coXpaHsuiach U B CEpeIuHe, U
B KoHIe cioB. ITosTomy nubo crnemyer cuuTarh, 4TO LIUTPOBCKUN THUI Oojiee IPEBHUH, ueM
CY/PKaHCKUI W MocallbCKuH, 1100, ckopee Bcero, yrpara /b/ u coBmazeHue ee c /e/ Ha pa3HBIX
PYCCKHX TEpPPUTOPUAX MPOUCXOJMIa B pa3HOE BpeMs: Ha TEPPUTOPUM PACHpPOCTPAHEHUS
CY/DKaHCKOTO THUIIAa OHAa IPOM3OILIa paHee BCEro, B TOBOPAaX C MOCAJIbCKUM THIIOM HECKOJBKO

MO3JHEE, @ HA TEPPUTOPUH PACIIPOCTPAHEHUS LIUTPOBCKOTO TUIIA €IIE TIO3IHEE.



Takoe pelieHHEe MOATBEPKAACTCS U TEPPUTOPUAIBHBIM PACHPOCTPAHEHUEM STUX THIIOB:
Campblii 3an1aHBIN THIT — KU3JIPUHCKUM, TJI€ HE BO3HUKIIA aCCUMWISIIIUS MPeayIapHoro [’a] mocie
MSTKUX COTJIACHBIX yaapHoMy [e]. BocTouHee Hero pacmoiokeHa TeppUTOPHS CYIKaHCKOTO THIIA,
elle BOCTOYHEEe — LIUTPOBCKOT0, @ K BOCTOKY OT HEr0 HaXOISATCS TOBOPHI C T. H. apXau4eCKUM
THUIIOM, B KOTOPBIX M JIO HACTOSIIIETO BPEMEHH OTMedaeTcs paznudeHue /e/ u /b /. Takum obpazom,
yTpata pa3iaudeHus /e/ u /b / B F0O)KHOPYCCKUX TOBOPAaX BO3HHKIIA HA KpailHEM 3araje, B roBopax K
BOCTOKY OT HUX — TIO3HEE, a €IlIe BOCTOUHEEe — €IIe TO3/IHEe.

6. [IpousHomienue [’a] B mpeayaapHOM cjIore mepes] CJIOTOM C yAapHbIM [0] u3 /o/ u u3 /w/ B
ATUX THMAaX MOXET CBUJIETEILCTBOBATH O TOM, UTO B 30Xy UX (hopmupoBanus GoHeMbI /0/ U /w/

y’K€ HE Pa3IndalIicCh B 3TUX IT'OBOPAX.

L. L. Kasatkin

To the history of jakanye types and the /3/ phoneme in Russian

Sudjansk, Mosalsk, and Shchigrovsk types of dissimilative jakanye developed from the Zhizdrinsk
jakanye as a result of the pre-stress vowel [’a] assimilation to the stressed vowel [e]. The Mosalsk type
was formed from the Zhizdrinsk one in a phonetic way and from the Sudjansk one, by analogy. The
distinction between /e/ and /-/ in Western South-Russian dialects was lost first in the middle of a word
and later in the final open syllable. The loss of /+/ within the territory of the Sudjansk type jakanye was
the earliest; somewhat later it happened with the Mosalsk type jakanye dialects, and yet later, within the

Shchigrovsk type jakanye territory.

B. b. Kacesuu, 0-p ¢unon. nayx, Cankxm-
Tlemepbypeckuil 20cy0apcmeeHHblil yHUepcumen

(Poccusi)

JIubGepajibHoe 06pa3oBaHue u OyAIM3M

JIuGepanpHOoe oOpa3oBaHME OOBIYHO ACCOIMUPYETCS C «3aMaJHBIMU» TPATULIUSIMH — B
YAaCTHOCTH TE€PCOHATUCTCKHUMM, KOTOpble B IIEHTP BHHMMAaHHUS IIOMEUIAIOT JHMYHOCTh M €€
MaKCHUMaJlbHOe caMoBbIpaxkeHrne. CooTHolLIeHne ¢ OyJauiCKON Tpaauuuei ¢ 3TOW TOYKU 3PEHUs
Kak OyATo Obl HE paccMaTpHUBAJIOCh (€CITM HE CUMTATh OOHApY:KEHUs B OyAau3Me ONpeaeseHHBIX
rapajuieJiel Co CpeIHEBEKOBOM CXOJIACTUKOW, KaK XPUCTUAHCKOW, TaK M MYCYJIbMAaHCKOW WIH
uyJnancTckoil). byanusm, ¢ ero HemoBepueM K CIIOBY, KaXKETCSl allpUOpU «IUIOXHM» KaHAUJIATOM
JUISL COTIOCTABIICHUS C UESIMU JInbepain3Ma B 00pa30BaHUM, TJi€ TYMaHUTAPHON KOMIIOHEHTE — B
KOHCYHOM CUYCTC TCKCTY — IMIPHUHAMJICKUT BE€CbMa 3aMCTHOC MECTO. MC}K)Iy TEM 3HAYUMBbIC
CXOXJIEHUS MEXAY YyKa3aHHbIMH KOHIIETITYaJlbHBIMH cepaMu — HAe0JIoTHel JTuOepalbHOro
o0pa3zoBaHus U OYATU3MOM — HECOMHEHHO UMEIOTCSL.

B NEPBYIO OYCPCAb 3TO OTHOCUTCA K MCCTY WU POJIM MHAUBHAYYMA B IPOUCCCC NOCTUIKCHUA

MOCTaBJICHHBIX Iienel. B Oymau3zme, 0COOCHHO XHHASHUCTCKOTO TOJIKA, JIOCTHKEHUE HUPBAHBI,



BBICTYMNAIONIEH KaK COTEPHOJIOTHYECKasl I€Nlb, MOJTHOCTHIO 3aBUCUT OT HMHIMBUIYaTbHOW KapMbI
KUBOTO CYIIECTBA, OT €ro yCUIUN yIydlIUTh 3Ty KapMmy. byana numb ykasplBaeT MyTh K
cnacenuro. [Ipu 3TOM MOATUHHOE COTEPHUOJIOTHUYECKOE 3HAHWE BBIPAOATHIBACTCS CAMHM aJICTITOM:
npuoOIlIeHne K TakoMy 3HAHUIO HaumHaeTcs ¢ moctuxkenus Yeroipex bnaropomnsix Hctun,
bnaropognoro Bocemepuunoro IlyTu u 3aBepiiaercs UM ke, HO TOJIBKO <IIPOIYIICHHBIM 4epe3
cebss». HerpymHo B 3THX (QOpMYyIMpPOBKAX YBHIETh CXOJCTBO C UACSIMH JTHOEPAIBHOTO
o0pa3oBaHMsl — C €ro yrmopoM Ha WHIUBUAYATH3AIUI0 OOY4EHUS U «PaBHOBECHOCTH» BKIIAJIOB
IpernojaBaTess U CTyACHTA.

Cpemu unmocopckux TeUCHUH, MOBIUABIIUX Ha (GopMupoBaHue Guaocodun JmdepasbHOTO
o0Opa3oBaHMs, CTOUT OTMETHUTH MparmMaru3M, ocobenHo B Bapuanrte k. prou. Jlns mparmaTtu3ma
Jlptou, Wi WHCTPYMEHTAIM3Ma, XapaKTEepPeH TMOAXOA K HCTUHE KaK  yMEHBIICHHUIO
HEOMNpeAeNIEHHOCTH B MHUpPE U 3aMEHE €€ OIpeleNeHHOCThI0. HeompeneneHHOCTh TONKYyeTCsl Kak
XapaKTePUCTHKA CUTYallMH, TEPEKUBAEMON UHAUBUAYYMOM, YCTAHOBIIEHHWE HCTHUHBI €CTh CHATHE
3TOW HEOIPEACICHHOCTH Onaromaps MesATEIBHOCTH aKTUBHOTO MHTEIUICKTa. VICTHHON sBIsIeTCs To,
9TO OTBEYAET YMCHBIICHUIO HEOonpeneIeHHOCTH. OCHOBHOW KPHUTEPUH HCTHHHOCTH — 3TO
npakTudeckass 3¢G(EeKTUBHOCT, B CHSATHUU HEONpeNeleHHOCTH. B oOpa3oBaHHHM TlaBHOE —
«BOCIMIUTaHUE U 00yYEHHE TIOCPEICTBOM JICTaHUS.

3/1ech TaKkKe €CTh OCHOBAHUS HAXOUTh MEPEKIMUKY ¢ uiaesMu Oymausma. [1aBHOE 3/18Ch —
OTHOIICHUE K ucTuHe. i Oynau3Ma THITHYEH MparMaTUIecKuii (OH ke B OyIMICKOM KOHTEKCTE
COTEPHOJIOTUYECKHI ) IMOAX0/ K UCTHHE: HCTUHHO BCE TO, YTO CIIOCOOCTBYET YITYUIICHUIO KapMEI,
WHIUBUAYAIBHOH ¥ KOJUIGKTMBHOM  (ecnmu  mocienHss  mpusHaercs). Jlpyras — Todka
COMPUKOCHOBEHUS — POJIb HACTABHHUKA M M30HpaeMasi UM TakTHKa. HacTaBHUK B THIIMYHOM CITy4ae
HE CTONBKO OOydYaeT, CKOJIbKO BO3JIECHCTBYET «IIOCPEACTBOM [ENIaHHs»; TaKOe <«JICTaHue» He
00s13aTeNIbHO HEMOCPEICTBEHHO HAIIETICHO HA MPHOOIIEHHE K COTEPHOIOTMIECKOMY 3HAHUIO — OHO
MOKET BECTH K YCIeXy KOCBEHHBIM MyTE€M, B YaCTHOCTHU MyTE€M MOJTOTOBKH TMCHUXMKH aJenTa K

BOCIHIPUATHUIO COOTBECTCTBYROIIUX MMOJIOKECHHUH.

V. B. Kasevich

Liberal education and buddhism

Liberal education is commonly perceived as a typically Western project. From this point of view,
liberal education and Buddhism must be worlds apart. Yet there are a number of interesting points that
make a comparison of the two worthwhile. First, both (Hinayana) Buddhism and liberal education
emphasize the role of individual efforts in attaining the goal, although the goals are quite different.
Second, the Buddha’s treatment of Truth seems to be remarkably close to that of John Dewey’s who has
contributed much to shaping the ideas of liberal education. As a matter of fact, for both intellectual
traditions truth is nothing more than what works in practice, although, again, for Buddhism, soteriological

practice is meant.



B. K. Jlebeoes, kano. gunon. nayk, Cankm-
Ilemepbypeckutl 20cy0apcmeeHHblll dKOHOMUYECKUL

yHugepcumem (Poccus)

TonoHnMbI, OKAHYHMBAIOIIHECS HA -060(-€60), -UHO(-bIHO), B IPOU3BEAEHUSIX H MUCbMAX

PYCCKMX mucareJiei

VYKe MHOTro JIET YT CHOPBI O TOM, HYXHO JIM CKJIOHSTh TOIIOHMMBI, OKaHUYMBAIOIIUECS Ha -
080(-€60), -uno(-viHo). OTKa3 OT CKIIOHEHUS — 3TO MopyYa S3bIKA, YTBEPKAat0T oJHU. CKIOHEHHE
— aHaXpOHM3M, NApUPYIOT Apyrue. HeckioHsemblii BapuaHT M3HAYAIBHO €JMHCTBEHHO BEPHBIM,
yOexaeHsl TpeTbu. PaccMOTpUM, Kak MOCTYHNANIM ¢ TAKUMHU TONOHMMaMH nucatenu: Cmpana no
umenu Ioproxunvim naszvigaemas (A. C. Ilymkun); Ckpomno 6 Koanume cnacanca (B. A.
KykoBckuit); A npunsnca scumo, Koeoa eviwen Ha ceéem, 3a oxkoauyy Ilymunosa (B. W. Jlanb);
Pazoumunii napanuvom, cmapwiii kHA36 mpu Hedenu nedxcan 6 bozyuapose (JI. H. Toncroit). Tak
obuto B XIX B. B mepBoii monmoBuHe XX B. BCE OCTalOCh MO-TIpexHEMY: Pasee Manvuux, 6
Ocmankune 1emom manyesasuuii Ha oaunvix oanax, — smo s (B. Xonacesuu); Tam 6 [lymunoge, 6
Konnune epoxom (I1. Autoxonbckuit); Ona sabarokamu u cemeukamu mopayem 8 Jlueose na 6oxzane
(M. 3omenko). C cepenunbl XX B. KapTHHa cTaHOBUTCS necTpoil. H. 3abonoukwuii: B Ilepedenxune
oaua cmosna; . AGpamoB: Taxkux Oenee 6 Ilexawune HUKMO u 6 2iaza He euoan; A.
Bozuecenckuii: B [lepedenkune ne owvino cknounocmu; A. butos: B [lepedenkune 6ecv netizasic
«evinumy [lacmepnaxom; N. Bonrun: Iucoma uz llepedenxuna; E. EBrymenko: Tak eviuino, umo
acugy s 6 Ilepedenkuno; O. MutsieB: B oome 6 Ilepedenrkuno omkntouunu ceem; B. boxoB: Cmuxu
uz Ilepeoenxuno; H. Bupta: Pooom uz Ilepedenxuno; 3. Ycnenckuit: 3uma 6 Ilpocmokeauuno.

WHTepecHbl JBa HE CBs3aHHBIX MeEXAy co0oil, HO mpumedatenbHbIXx (akra. B XIX B.
TBOPUTEIBHBIA MaJEK E€AUHCTBEHHOIO 4YMCIA pPaccCMaTpUBAEMbIX TOINOHHMOB YIOTPEONsICS C
OKOHYaHHEM -bim, oHako A. C. [lymkun B «cropun cena ["oproxuHay BOMpEeKHd HOpME HaAmUcal -
om: «I'pannuut ¢ nepeBHsMU JlepuyxoBom u IlepkyxoBom». Ilockonbky B Ipyrux BapuaHTax
TEKCTa TAK)KE COXPAHSAETCSA -OM, TPYAHO 3alOJO3PUTH 31E€Ch OMHUCKY. PHCKHEM IPENIONIOKHUTH:
M03T UHTYUTHUBHO MMOYYBCTBOBAJI, YTO YEpe3 HEKOTOPOE BpeMs (IIyCTh Jaxke U Yepe3 CTO C JIMITHUM
JIET) TaKoe HamucaHue cTaHeT HopMoW. OJHAKO OH, BEPOSATHO, HE MOT TOrJa M MOAyMaTh, YTO
M03/IHEE CHOp MOUIET O TOM, HY)KHO JIU BOOOIIE CKJIOHATH MOAOOHbIE TONOHUMBIL. OOpaThMcs K
BTOpoMy ¢akty. 7 oktabps 1963 r. A. U. ComxenunsH nucan K. M. UykoBckomy: «3a
npuriamnieHue moosITh B [lepeenknuo HECKOIbKO AHEH — Oaromapro». HanMeHoBanue mocesnka B
IpyTUX ero nucbmax ckionsercs: «Kak mornu Bbl naxke moaymarb, 94TO MHE ,,HE TOHPABUIOCH B
Ilepenenkune*y; «5 Bac Haiigy, korma cieayromuil pa3 MOM IyTH JAOBEAYT MEHA 110
[lepenenkunay. He uckimoyeHo, 4to B mucbMe oT 7 okTa0psa 1963 r. gomymieHa onucka, HO TOrjaa
31O onucka no Ppeiiay. Takue BOT ObIBAIOT JOTAJAKU M OIUCKU y TEHHEB. ..

AHanmu3 ynoTtpeOsieHHs MucaTeNiIMA TOTIOHUMOB, OKAaHYMBAIOUIUXCS HA -080(-€60), -UHO (-

bIHO), YOEXKIAeT, YTO HENb3sl TOPOMUTHCS C OAHO3HAYHBIMU YTBEP)KICHUSIMH, & PACCMOTPEHUE HX



(GYHKIMOHMPOBAaHUS B JPYI'MX TEKCTaXx B COBOKYIHOCTH (DPAaKTOpPOB, OTMEUEHHBIX B paboTax
[['paynuna, 1981; [Taxomos; [llkana] u qpyrux ucciaenoBarenei, IPUBOAUT K BBIBOAY, UTO CIEAYET

MMpU3HATh HOPMATHBHBIMHU KaK CKIIOHACMBIC, TAK U HCCKIIOHACMBIC (I)OpMLI.
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V. K. Lebedev

Toponims ending in -ovo(-evo), -ino(-yno) in the works and letters of Russian writers

The changes in the declension toponims in the texts of Russian writers from the beginning of XIX
century to the present day are studied in the artical.

A. C. Jloockuit, nuyenyuam gpunocoghuu,

Yuusepcumem FOssckions (Ounasanous)

JIMHrBOAMAAKTHYECKHH NMOTEHIUAJI MYJIbTHINVIMKAIIUOHHBIX (l)I/IJIbMOB B oﬁyqe}mu PYCCKOMY

SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY

CeromHsa coBpeMeHHas KylbTypa KaK HHUKOTJa paHbIIe OpPUEHTHUPOBaHA Ha BU3YyaJbHbIE
KaHaJbl BOCHPUATH. MyNbTUIIMKALMSA W3 HEKorja nepudepuilHoro sBiieHUs KHUHeMarorpada
IpeBpaTuiach B CAMOCTOATEIbHYIO 00JacTb HCKycCTBa UM TIpUBJIEKaeT K cebe Bce Ooiee
npucraibHoe BHUMaHue. [loaToMy B mpoliecce npenojaBaHus pycCKOTo si3blka Kak HHOCTPAHHOTO
MYJIbTUIIMKAIIMOHHbBIE (PUIBMBI JOJDKHBI 3aHATH 0co0o0e MecTo. [1o cpaBHEHHIO ¢ UTPOBBIM KHHO
AHUMAIIlMOHHBbIC (1)I/IJ'II)MBI 0ojiee TIOHATHEI HHOCTpaHHBIM CTYyAC€HTaM, JIETUYC ICPCCCKArOT
KYJIbTYPHBIC I'paHHIbI, HA MECTO nepCOHameﬁ ropas3ao mnpome yaacTCsa «IOJACTaBUTL» TUIIAKH
cBoel coOCTBEHHON KyabTypbl. [IpyunHa B TOM, YTO MyIbT()UIBM, B OTIMYHE OT UTPOBOTO KUHO,
orepupyer 0000LIEHHBIME 00pa3aMHu, «ONEepHpyeT 3HaKaMHM 3HAKOB, TO, YTO IMPOIUIBIBACT HEpen
3pUTENIeM Ha dKpaHe, MpeicTaBiseT co0oil nzodpaxenue nzodpaxenus» [Jlorman, 1992, c. 324].
bnarogaps cBoell yHUBEpPCAIBHOCTH MYJIbT(PUIBM MOXKET CIY>KUTh BCIIOMOTraTeIbHBIM MaTepHaioM
Ha Pa3lIMYHBIX 3aHATHSIX MO PYCCKOMY S3BIKY (Ha Kypcax I'paMMaTHK{, pa3TOBOPHOM NMPaKTUKH,
CTUJIUCTUKU U T. 1.). MynbTpuiapM yaiie BCero HpeicTaBisieT coOOW KOPOTKHH KaHP U MOXKET
OBITH IPOJAEMOHCTPUPOBAH Ha 3aHATUH LIETTUKOM.

UccnenoBarens H. KpuBynst BblOensieT TpU pas3IMUHBIX HaAIpaBiICHUS B AHMMAllMOHHOM
HCKYCCTBE: aMEPUKAaHCKOE, EBpOINEHCKOe W  OTEYeCTBEHHOE. AMEpUKAaHCKas aHMMAaIlHs

OGyCHOBHeHa MNPpUOPUTCTOM BU3YAJILHOI'O Ha4aja, eBpOHCfICKaH aHuUMaluss TATrOTeCT K



MMOBECTBOBATENbHON (opMe, TOraa KaKk POCCHUUCKHM aHWMarorpad OpHEHTHpOBaH B TEPBYIO
ouepellb Ha PpEIICHHWE TMPOCBETUTEIBCKUX W BOCIUTATEIbHBIX 33Jad H TOJBKO TIOTOM
BOCIIpUHUMAETCA Kak cpenctBo passieueHust [Kpuyns, 2012]. To ecTh IuIaKTUYECKHH,
MIPOCBETUTENBCKHUI MOTEHIINAI 3aJI05KEH B OTEYECTBEHHOM KHHeMaTorpade n3HayajibHo.

B cBoeil cTtaThe MBI OCTAHOBHUMCS JIMIIIb HAa OJHOM acleKTe, a UMEHHO Ha pacCMOTPEHUU
JUHTBOJUIAKTHYECKUX BO3MOXXHOCTEH MPUMEHEHHSI COBETCKHX MYJIbTHILTUKAIMOHHBIX (DUIHMOB.
BoctpeOoBaHHOCTD 3TUX MYJIBT()UIBMOB CETOAHS IO3BOJSIET BKIIOUUTH MX B Psii OECCIIOPHBIX
JOCTHDKCHHM PYCCKOW KyJIbTypbl. MHOTHE COBETCKHE MYIbThOUIbMBl (Bunuu-Ilyx, Ejcux 6
mymane, 38 nonyzaes, Yebypawika) 03By4eHbl MpoeccuoHaIbHBIMU aKTepaMH TeaTpa U KHHO (A.
baranos, E. Jleonos, B. JIuBaHoB u 1p.), 4TO TakKe MOJITBEPKIAACT UX BHICOKUM XY05KECTBEHHBIM
ypoBeHb. Ho rnaBHass OCOOEHHOCTb, IVIAaBHBIM «IIENArOTUYECKHUI» IUIIOC MHOTHX CTapbIX
MyJIbTOUIBMOB — 3TO May3bl, IPOCTPAHCTBO» [UIsi OOJyMBIBAHHUS, BOCHPHATHS MOTy4EeHHOU
nH(pOpMaLIUY U TIEPEKUBAHUS SMOLMKA (MYIbTOUIBM Edicux 6 mymarne SABIAETCS 3[€Ch spUYANIIUM
npuMepoMm). MeuieHHas pedb, HECHEIIHOE pa3BUTHE CIOKETa JeNaloT «cTapble 10o0phIe
MYyJIbTQHIBMBI» (B OCHOBHOM 3TO MyIbTQmIbMBI 60—80-X IT. IpOomIuIOro BeKa) MPEeKpacHBIM
y4eOHBIM MaTepuajoM JUIsl CTYACHTOB-MHOCTpaHIeB. I Hao00pOT, cCOBpeMEHHbIE MYIbT(HUIHMBI
(manpumep, Mawa u medseob, Cmewapuxu), HECMOTPS Ha MX 3aHUMATEIbLHOCTh, 3a0aBHOCTh U
aKTyaJIbHOCTb, TPYAHBI JUISl MCIIOJNIb30BAaHUS B MHOCTPAHHOW ayAUTOPUM HWMEHHO H3-3a O0MIns
TEKCTa, CIMILKOM BBICOKOM CKOPOCTH pedyM IEepCOHa)Ked, OBICTPONM CMEHbI KaJpoB, BHU3yalbHOU

NEPpCHACbINICHHOCTH.

Jlumepamypa

Kpusyna H. I. AHIMaTONOTHA. DBOJIOIS MUPOBHIX aHUMarorpaduii: B 2 4. U. 1. M., 2012.

Jlomman FO. M. O s13pIKe MYJTBTHIDTHKAINOHHBIX (prmemoB // W36p. ct.: B 3 1. T. 1. Tammmn, 1992, C. 323—325.

A. Lobski

The didactic capacity of animated films in Russian language teaching

Animated films are useful in foreign language teaching. They are more international than other
types of films, and often shorter. Animated films are easy to understand and short films can be shown
during the lesson from beginning to end. Unlike in American and European animation, one important
purpose of Russian animated films has traditionally been to educate. This means that from the very
beginning, Russian animation has had didactic capacity. The present article discusses mainly Soviet

animation and its use in teaching.



B. M. Jlyovikosa, 0-p ¢punon. nayx, Colkmulekapckuii

2ocyoapcmeennull yuusepcumem (Poccus)

KoMu si3bIK B MeHAIOIIEMCS MHUpeE: CTaTyC, (l)yHKIII/IOHI/IPOBaHI/Ie, l'[pOﬁ.]'IeMbI COXpaHEeHUs U

pa3BUTHA

1. Komu npoxuBaroT B PK, pacnonoskeHHoil Ha eBporneiickoM ceBepe-BocToke PD. Komu
SI3BIK OTHOCUTCS K (PMHHO-YTOPCKOM CEMbE S3BIKOB.

2. [TuceMeHHOCTh Ha KOMH si3bIke Obuta co3nana B X1V B.

3. B nensix pa3BuTus ¥ Mcciae10BaHUs KOMH sI3bIKa MHOTO ObLI0 caenaHo B XX B.

4. JlurepatypHas popma ocoOeHHO MHTEHCHMBHO pa3BuBaercs 20-¢ rr. XX B. Torma ObLn
pa3paboTaHbl A3BIKOBBIE HOPMBI, CO3/IaHa TEPMHUHOJIOTHYECKas 0a3a, BBEACHO MPENoiaBaHIe KOMU
g3plka B ILKOJaX, CoO3/JaHa yuyeOHas JuTeparypa U T. 1. Komu s3bIK BHEpBbIE CTal
(GYHKIIMOHUPOBATH BO BCeX chepax KU3HU.

5. HoBblil uMIynbe pa3sBUTHIO KOMH s3blka ObLT JaH B KoHie XX B. JlemMokpaTuueckue
npeoOpa3oBaHusi OOIIECTBAa, KOPEHHBIE TIEPEMEHBI B OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKOM CTPOE,
HAllMOHAJbHOW MONMUTUKU B P® Hamum orpaxkeHue U B s3bIkoBOU cdepe. B 1992 r. Ob11 npuHAT
«3aKoH O TOCyIapCTBEHHBIX si3blkax PecryOnuku Komuy, B COOTBETCTBHHU C KOTOPBIM KOMH SI3BIK
MOJIYYUJI CTaTyC TOCYIapCTBEHHOro. BOIpochl COBEPIIEHCTBOBAHUS M PA3BUTHS JIUTEPATYPHOTO
s3blka ObUIM BBIABUHYTHl B YHCJIO CaMbIX aKTyaJbHbIX M INPUOPUTETHBIX, IMOCKOJIBKY HOBas
S3BIKOBAsI MOJINTHKA MIPEJioiarajia pacumpernue cep UCroib30BaHUs KOMU S3bIKA.

6. Komu s13bIKk pa3BuBaeTCs U GyHKIMOHUPYET U B HalM JHU. OAHAKO B )KU3HU KOMH SI3bIKa
HaOIo1aeTcs Apyras KapTHHA.

CeromHsi conualbHas KW3Hb, COLUAIBHBIE, NMOJUTHYECKHME M DKOHOMHUYECKUE OTHOLICHMS,
nemorpaduueckass CUTyalus CTPEMHUTEIbHO W3MEHSIIOTCS. OTH M3MEHEHMsI, a TaKXKe MpPOIECChI
rJ100aMM3aly OKa3bIBalOT CYIIECTBEHHOE BIMSHUE Ha YCIOBHS (DYHKIIMOHHPOBAHUS U Pa3BUTUA
A3BIKOB HapOJI0B MEHBIINHCTB. DTO XOPOLIO BUJHO HA IIPUMEPE KOMH SI3bIKA.

B s1noxy sKOHOMUYECKOH, MOJIUTHYECKOM, KyIbTypHO! riio0anu3anun HabIroAaeTcsl CUIIBHOE
BJIUSIHUE KOMMYHHKAaTUBHO OoJjiee MOIIHBIX $3bIKOB Ha S3BIKM MEHBUIMHCTB, YCHUJIMBACTCS
HEPAaBEHCTBO MEX]TY SI3bIKaMH, KOTOPOE OTMEYAJIOCh U B IPEAIIECTBYIOLINE TIEPUOIBI.

B comumanbHO-3KOHOMHMUYeCKMX  ycinoBusX  XXI  B.  CyIIeCTBEHHO  M3MEHSETCS
aeMorpaduueckas — CUTyallus, COKpallaeTcs  YHUCICHHOCTb  KOMH, UYTO  BIHUSeT Ha
(GYHKIIMOHUPOBAHHE U Pa3BUTHUE SI3bIKA.

PeanbHOl yrpo3oit caMOOBITHOCTH KOMHM SI3bIKa CTAaHOBUTCS ypOaHU3alUs, XapakTepHas s
HAIIIETO BPEMEHH.

B Mensromemcs Mupe MagaeT poib IMIKOJABI, T. K. COKPAIIAIOTCA Yachl KOMH SI3bIKa,
YMEHBINIAEeTCS YHUCIIO MIKOJI C MpenojiaBaHueM KOMH s3blka Kak pojaHoro. Cokpariaercs I0Js

HanmoHanbHbIX CMMU, KoIM4YeCcTBO H3JaBa€MOM XYHOKECTBEHHOW JUTEpaTypbl, KOTOpPbHIC



IPEJCTABIAIOT COO0M OJIHY U3 BaKHEHIINX chep PYyHKIMOHUPOBAHUS JINTEPATYPHOTO S3bIKa, OAHY
13 OCHOBHBIX CPEJICTB €r0 pacipOCTpaHEHUSI.

Komu s3bIK MpakTH4eCKH He paboTaeT BO BIACTHBIX CTPYKTYpax, IMOJUTHUECKON cdepe, ITo
SBJISICTCS OJTHUM M3 IVIaBHBIX MPEMSITCTBUI pocTa COLMAIBHO-IIOIUTUYECKOIO CTaTyCca KOMH SI3bIKa.

CoBpemenHass  sA3blkoBast curyauus B PK  Xxapakrtepusyercss HHU3KUM  ypOBHEM
(YHKIMOHMPOBAHUSI KOMH SI3bIKa BO BCEX COLMANBHBIX C(epax, YTO HE MOXKET HE CKa3aThCcsd Ha
JNAIbHENIIEM €r0 pa3BUTHH. [IpecTrk U cTaTyc KOMU sA3bIKa MaJA0T.

[IpuHsATHE TOrO WM 3aKOHA CaMo M0 cede He rapaHTHPYET CYIIECTBEHHBIX MOJOXKHUTEIbHbBIX
CIBUIOB B Je€J€ HU3MEHEHUs A3bIKOBOM cutTyanuu. HeoOxoaumo co3naHue AeHCTBEHHOIO
MEXaHM3Ma €ro pealu3aluu, ero puHaHcoBoe oOecreyeHue.

JIro60#1 s3BIK JOJDKEH OBbITh MpH3HAH OOIIECTBOM UM TOCYAAPCTBOM, JIOJKHBI OBITH
IPEJOCTaBIIEHbl YCIOBHS A (DYHKIMOHMPOBAHUS U pa3BUTHs. Kaxiplil A3bIK, B TOM 4HClIe U
KOMH, NPEJICTABIIsAET LIEHHOCTh B UCTOPUH YEIOBEUECTBA, U KaXKIbIH SA3bIK JOJKEH ObITh COXpaHEH,

OJJHaKO oe3 IMOMOIIH IroCyAapCTBa A3bIK COXPAHUTH U Pa3BUBATb HCMBICIIUMO.

V. M. Ludykova

Komi language in the changing world: status, functioning, preservation and development problems

The report deals with the problems of preservation, development and the status of the Komi
language. The main attention is paid to problems of functioning of the Komi language as an official one
and the reasons of its limited use in social spheres. The correlation between changes in public life and

changes in conditions of functioning and development of the Komi language is defined.

H. I'. Meo, 0-p ¢punon. nayx, Cankxm-
Ilemepoypeckuii 2cocyoapcmeenHulll yHUsepcumem

(Poccus)

SA3bikoBas urpa Ha GoHe IKOHOMHYECKOT0 Kpu3unca (Ha MaTepuajie HCIIAHCKOI0 SI3bIKA)

OnHOl U3 OCHOBHBIX (DYHKIIM SI3LIKOBOM HTPBHI, BBIACISEMBIX HCCIEIOBATEISIMU, HAPSAIYy C
SI3BIKOTBOPUYECKOM, IKCIIPECCUBHOM, Pa3BJIEKATEIbHON, MACKMPOBOYHOW U MCUXOTEPANIEBTUYECKOM,
SBISIETCS. (PYHKITUS TUCKPEIUTAIIMN, COCTOSIIAS B BRIPAXKEHUH HETaTUBHO-OIIEHOYHOTO OTHOIIEHUS
K OOBEKTY S3BIKOBOW WUTrphl. TakuMm OOBEKTOM S3BIKOBOM KpPEAaTUBHOCTU WCIAHIEB CTall
SKOHOMHUYECKUHN KpU3KC B VIcriaHuu, BBI3BIBAIOLIUN IIPOTECTHBIE HACTPOEHHUS B CBSI3U C MOJUTHKON
npaBuTenbcTBa Mapuano Paxosi, HarpaBieHHOHN Ha COKpalleHne 00 KETHBIX PACX0I0B U BEIYIIIEH
K TIOBBIIIEHUIO HAJIOTOB, COKPAIIEHUIO 3apIljiaT TOCCIYyXKaluxX, 0e3paboTuile 1 0TKazy OT MHOTHUX
colMalIbHBIX MporpamMM. ColMallbHOE HEIOBOJIBCTBO HACEJICHHUS MPOSBISETCS HE TOJIBKO B
MHOTOYHCIICHHBIX JEMOHCTpAIUAX, MUTUHTaX U 3a0aCTOBKaxX, HO U B SI3BIKOTBOPYECTBE, IEJBIO
KOTOPOI'O CTaHOBUTCS CAaTUPUUYECKOE OCMEHMBAHHUE HKOHOMHYECKOTO Kypca MPaBUTENIbCTBA,

OT/ICJIbHBIX TOCYIApCTBEHHBIX JeATeNIed U opraHu3anuid. Paccyxmas o cMexoBoi KynbType, B. .



[Ipomnmn moayepKuBall, 4To «BCsSl OrPOMHEIIas 0071acTh CaTUPbl OCHOBAaHA Ha CMEXE HACMELUTUBOM»
[[Iponm, 2006, c. 16]. HacmenmnuBblii cMeX, MOTy4YaloOMUi CBOE OTPAKEHHE B SI3bIKOBOM HIpeE,
OTHOCHUTCS HE TOJNIBKO K c¢epe KOMHUYECKOro, HO TaKXKe SBISIETCS BaKHBIM OLEHOYHBIM
MEXaHU3MOM, XapaKTEePU3YIOIIKUM OOLIECTBEHHOE CO3HAHHUE.

[IpoBeneHHBIN HAMH aHAIK3 SI3BIKOBOI'O MaTepualia UCMAaHCKUX BeO-CalTOB MOJ Ha3BaHUSIMU
«Imagina un pais en el que...» («IIpeacraBb cebe crpany, B KoTopou...») u «Nuevo refranero
espanol» («HoBbIii MCaHCKUI COOPHMK MMOCIOBHII») TO3BOJIKMI HAM OCTAHOBUTHCS Ha JIBYX BHJIAX
s3bIKOBOM Urpbl: 1. Ms coOcTBeHHOE B KanamOypax. 2. Tpanchopmaiius npeneaeHTHbIX TEKCTOB.
W3BecTHO, UTO aHTPOIIOHUMBI BHIMOJIHSIOT B SI3bIKE MPEXKIE BCET0 HOMUHATUBHO-OMO3HABATEIbHYIO
¢ynkuuto. OHAKO B MparMaTHYECKUX YCIOBHUAX KOHTEKCTA MM COOCTBEHHOE MOXKET IPHOOpeTaTh
pa3NUYHbBIC S3BIKOBBIE KOHHOTAIMM, OOYCJIOBJICHHBIE WHAWBUAYAJIBHBIMA WM KOJUIEKTHUBHBIMU
accolMaUsIMU TOBOPSIIUX TUOO B CBA3M CO 3BYKOBOM 000JOYKOI TOTO WM MHOTO UMEHH, JTUOO C
ero BHyTpeHHel popmoit, 1160 ¢ (HOHOBBIMU 3HAHUSMHU.

Tpanchopmanuy NpeneeHTHbIX TEKCTOB, IPEICTaBICHHBIX IOCIOBHUIIAMM, BKJIHOYAIOT
KOMHYECKHE CUTYAIlMH CO CIEAYIOUIMMH OOBEKTaMH S3BIKOBOW WIPHI, BOBJICYCHHBIMH B MOHSTHE
«okoHOMHUeckuid kpu3ucy: 1. locynmapcTBeHHble [esiTend (MCMAHCKUE U HHOCTPAHHBIE),
CUMTAIOIUECs BUHOBHBIMU B Kpu3uce. 2. [ocymapcTBeHHbIe oOpraHuzaluuu (UCHAHCKUE U
MHOCTpaHHbIE), OTBETCTBEHHbIE 3a Kpusuc. 3. IlpocTele wucHaHubl, CTpajaloIue OT
HKOHOMHYECKOTO Kpu3uca. 4. Peannu sxoHOoMHuUeckoro kpusuca. Hambosee pacnpocTpaHeHHBIMA
npueMaMu TpaHc(OpMallMy IOCIOBUI] B HCCIEAOBAHHOM MaTepuase SBISIOTCA JIEKCUYECKUe

3aMCHBI UJIN I[O68.BJ'I€HI/I$I OIHOT'O UJIN HECKOJIbKUX KOMIIOHCHTOB ITPH COXPAaHCHUU CHUHTaKCHYECKOH

CTPYKTYPBI.

Jlumepamypa

Ilponn B. A. Tlpobnembl koMuU3Ma U cMexa. PutyanbHelil cMex B (onbkiope (1o moBoay cka3ku o HecmesHe).

M., 2006.

N. G. Med

Wordplay against the background of economic crisis

(on the spanish language material)

The report is dedicated to the wordplay phenomena as a way to express Spaniard’s negative
evaluating attitude to the economic crisis. Two types of wordplay are being described: 1. proper name in
puns; 2. precedent text transformation. Transformation of such precedent texts as proverbs includes comic
situations with the different wordplay objects involved into “economic crisis” concept. Lexical
replacements and word additions are the most common methods of proverb transformation in the

examined material.



E. H. Mewepckas, 0-p ¢punon. nayx, Cankm-
Ilemepbypeckutl 2ocyoapcmeenHblll yHugepcumem

(Poccust)

Bboropoanua n Cosiomon. @opmupoBanue nNpoodpa3oBaTeJbHOM TPAIM UK

B ocHoBy nokiazna moyioKeHO HccienoBaHHe cUpuiickod Bepcuu amokpuda «llorpeGenue
Brnagpruuusl  Mapun», KOTOpPBIA NPU3HAETCA OJHUM M3 JIPEBHEMIIMX TEKCTOJOTHYECKUX
CBUJETENLCTB O KoHuMHE JleBbl Mapuu. O [peBHOCTH TEKCTa Cpeau MpPOYUX apryMEHTOB
CBUJCTEIBCTBYET U OObEOUHEHHE B HEM €IMHON CIOKETHOW HHUTBIO BETXO03aBETHBIX U
HOBO3aBETHBIX aNOKpU(PHUUEeCKHX paccka3oB. OAMH U3 TakuX BETXO03aBETHHIX amoKpuQoB,
WCIIOJIb30BaHHBIX B IOBECTBOBaHUHU, — <«3aBemanue CosioMoHay. B0O3MOXHO, MMEHHO TaKoe
COEJIMHEHHE TEKCTOB, COBepIIeHHOE yxe B apeBHOCTU (II1—IV BB.), siBAsieTCs Ha4aIbHBIM 3BEHOM
B IleMM MpeoOpa3oBaHUsl HIE0JIOTeMbl BeTxo3aBeTHOW IIpeMynpocTu, BbIpasuTelieM KOTOPOM
spisiercs: COJIOMOH, B Pa3BETBICHHYIO TPAJULMIO XPUCTHAHCKUX MpencTaBieHui o boropoaure.
OcHoBoii ee crama cuMmBonmyeckas Tpuaga Copuss — Mapus — LlepkoBs. MMeHHO Takoi
XPUCTHAHCKUNA CHUMBOJIMYECKHM PsiI MOJYYUT PA3BUTHE U PA3HOOOpPA3HOE MPUMEHEHHUE B SIOXY
CpenneBekoBpsi. OH LIMPOKO TPEACTABIEH HE TOJIBKO B IPOU3BEACHUSIX XPUCTUAHCKOU

JTUTEPaTyphl, HO B UKOHOTpaduu U apXUTEKTYpE.

E. N. Mescherskaya

Solomon and the Virgin Mary. Forming symbolic Christian Tradition

The report analyses the Syrian version of the Apocrypha “The Obsequies of the Holy Virgin”,
which included some fragments of “The Testament of Solomon”. Perhaps, this text is the first link in the
chain of ideological transformation of the Old Testament Wisdom, a spokesman of which is Solomon, in

the Christian symbolic triad of Sofia — Maria — Church.

A. Mycmatioku, npog., Xenbcunkckuil yHusepcumem

(Dunnsinous)

Ho0y:knenue B paMkax QyHKIHOHAJIBLHOI0 CHHTAKCHCA PYCCKOI0 SI3bIKA

CornacHo Teopuu (GyHKIMOHaIbHOTO cUHTakcuca, l[loOyxnenue, Hapsany c CooOuieHuem,
Bonpocom, IIpoBo3rnamenneM u PeueBbIM ATHKETOM, SIBISETCS Pa3HOBUAHOCTBIO PeueBbIx
¢bynkuuit [Mycraiioku, 2006]. PeueBas QyHKIusS cuuTaercs 00s3aTENbHBIM MOJU(PHKATOPOM
SIIEPHON CEMaHTUUYECKON CTPYKTYPHI [P], mosTOMy B JIFOOOM BBICKA3bIBAHUHM OHA AKCILTUIIUTHO WITH
UMIUTMIUTHO BbIpakaeTcs. CeMaHTHYecKylo CTpYKTypy ¢ [loOyxkneHuneM MOXHO H300pa3uth B

BUAC CXCMBbI:

{(Func =TIOBYXIATD; Serunc, Rrunc) [P1},



rae [oBopsimuii, CyOBsekT (Spunc), oOpamaercss co cBoum lloOykaeHHeM K APYyroMmy JIHILY
(mpyrum nunam), Petunuenty [MoOyxnenus (Rrync), MHBIMU CIOBaMU: «Sgync TOBOPUT, IIOTOMY YTO
X04eT, 9YTo0bI Rpync caenan / ve nenan [P]».

Boeinensiercss mecte pasHoBumHoctedt [loOyxnenus: Ilpocwba, Coser, Ilpemnoxenue,
TpebGoBanue, Pa3pemienue, 3anper.

B pycckoMm, kak W B Apyrux si3bikax, [loOykaeHHE BBIpaKaeTCsS HA PEAKOCTh MIMPOKUM
CIIEKTPOM pa3HBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, SKCIUIMIIUTHBIX M HMMIUIMIUTHBIX. K SKCIUTMIMTHBIM,
MPSIMBIM, CITOCO0aM OTHOCSITCS, B YACTHOCTH: TJIarojibHas (popMa B MOBEIUTEILHOM HAKIOHCHHUH
(1), 1. H. nepdopmatuBHOE ynorpeOieHHEe TIaroyioB moOyxaeHus (2), WHOUHUTHBHBIC
KOHCTpYKIMU (3), ymoTpeOJieHHe CYIIECTBUTEIbHBIX C CEMaHTUKOW moOyxaeHus (4—5),
MHTOHAIMOHHO BBIJICJICHHBIE BOCKJIMIIATENIbHBIC MpEIoKeHUus (6). DTO JOCTAaTOYHO OYCBUIHBIC
Cllydad, XOTsI U B HUX MOXKHO HaOI0JaTh HEOObIUHBIE C TOYKH 3PEHUS CEMAaHTHKU ciydau (CM.,

Hanpumep, 7).

1) 3atiou / 3arioume k oexamy.
2 Ipuenawaro / npuenawaem cex Ha 20008UUHY HAULE20 OMOETIeHUsL.
3) Cnamy! / Ceucmams écex nasepx! / [loonsams napyca!

4) Buvinonnu moio nocieouroro npocvby: dpocs mul e2o u 3a0yos!

(5)  Ham sam 0obpuiii cosem: 6pocome 6vt 3my s3ameto. (cp.. Cosemyro Bam 6pocums
amy 3amaio.)

(6)  Bpau! bezcom! Cmon!

(7) Iocmynu 6 ynusepcumem (= «I1oATOTOBBCS K IPUEMHBIM SK3aMEHaM M Y4acTBYH B

Hux», «IlocTapaiics MOCTYNUTh B YHUBEPCUTET).

K mHenpsmbiM cnocobam BelpaxkeHust [loOyxnenust otHocstcs Bompoc (8), Hepeako
COMPOBOXKTAIOIINICS MOJATBHBIM TJIarojioM (9); mpemiokeHusi B HEONpeIeICHHO-TUYHON (hopme
(10) mnu Bo 2-m auine MH. yucna (11); npennoxenus ¢ rmaroixamu oyayuero (12) u mporieamiero

BpeMeHH ¢ 0co0oii nHToHanuew (13).

(8) Tol (ne) 3atioewv 3a6mpa Kk Ham?

9) He moenu 6v1 6vl 3atimu ko mue nocie obeoa?

(10)  30ecw ne kypsim. («He xypu(te) 3aech».)

(11)  Omxkpuvisaem / omkpoem mempaou, nuwiem / 3anuumiem YUcio u memy ypoKa.
(12) 3asmpa mol notidewv k babyuike, NoModiceUutb RO OOMY U CXOOUULbL 8 MALAZUH.

(13)  Bwuunu uz knracca!



Hamexku sBISIIOTCS MMIUIMIMTHBIM criocoOoM BelpakeHust IloOyxkaeHuns. CylecTByroT
pasHble THIbI HaMeKkoB. Tak, B (14) B Buze MHeHHA Kak HaMmeka Ha [loOykaeHue BbIpaskaeTcs
Coger, B (15) B Buge Bompoca — IIpemnoxenue u IIpockba. Kak mokaspIBaloT mpuMepsl, OHU

MOTYT UMETh BeChbMa pa3Hble OTTEHKH U TOHaJIbHOCTH (16).

(14) A 6b1 Ha sawem mecme 3a6bi1 npo makue nycmsku. (< «3a0yabpTe...»)
(15) He coenamo u nam nepepuig? (= «Cruenaem...»)
To1 3atioewv no nymu k babywxe? (= «3aiiu...»)

(16)  Ecnu xoueww, moscewv nakpvieamo cmoi. (< «IIpoiry HaKpBITh CTOI.)

PacnipoctpanenHbM criocoOoM BblpakeHus [100ykzeHust sBISETCS CChbUIKA HAa MOJAJIbHBIE

00CTOSATEILCTBA WK aBTOPHUTET B (yHKIMK TpedoBanus, Paspernenns win 3anpera (17—19).

(A7)  30ecw nenvss ezoums na momoyuxie. (=~ «He ezaure...»)
(18)  Ileg senen sam 3akonuums pabomy k nonedeabHuxy. (< «3aKOHUHUTE. ..»)

(19) B uncmpyxyuu nuwemcs, 4mo HaA0O CHAYALA BLIKAIOYUMD c8em. (X « BBIKIIOUH. ..»)

Kak TloOyxaeHrne K JIEeHCTBHIO MOET OBITh UCTOJKOBaHA M IMpOCTas KOHCTaranus (akrta,

IPU 3TOM 0COOCHHO BakHa (yHKIUs KoHTeKcTa (20—25).

(20)  Bwvt cmoume na moeti noee. (= «Coinute...»)

(21) [Hoxnamuuky] He crviuno! (= «'0OBOpUTE OTPOMYE))

(22)  Xneb konuuncs /uas nem / 6 xonoounvhuke Hem macia / cnuuex vem. (= «Kymu...»)
(23)  Ha ynuye xonoono. (= «OneHbcst moteriee / HaICHb IIAMKY. ..»)

(24)  Haw menesuszop cxopo cromaemcs. (= «Kymu(m) HOBBII». )

(25)  Tam na cmone ceedxncasn eazema. (=~ «Bo3bMHTE Ta3ETy, €CIH XOTHTEY. )

Jlumepamypa

Mycmaitioku A. Teopust HyHKIIMOHATBHOTO CHHTAKCHCA: OT CEMAHTHUECKUX CTPYKTYP K S3BIKOBBIM CPEICTBAM.
M., 2006.

A. Mustajoki

Request as an element of a functional syntax of Russian

Functional syntax (or grammar) is understood here as a description model which is based on the
principle “from meaning to form”. “Meaning” consists of a nuclear structure (dictum, proposition) and
some obligatory or optional features added to it by the speaker. An obligatory modificator of any phrase

is Speech function, Request being one of them. As in any language, there are in Russian a great variety of



direct and indirect structural tools to express Request. In addition to that Request is often expressed by

rather covert means.

b. FO. Hopman, 0-p ¢unon. nayk, benopycckuti
2ocyoapcmeennslil yrusepcumem (Pecnyonuxa

benapycs)

ITapagurma u cioBogopma

CrnoBo cymiecTByeT B CO3HAHUHM HOCUTEJNS A3bIKA U PEaIu3yeTCsl B peY Yepe3 COBOKYITHOCTD
cBoux ¢opM (ciaoBodopM), T. €. 4epe3 CIOBOM3MEHUTEIbHYIO TapaaurMy. CioBodopMa TeM caMbIM
SBIISICTCS OJHOBPEMEHHO HOCHTEJIEM JIBYX THUIIOB 3HAUYEHUH — JIEKCHUECKOTO M TPAMMaTHUECKOTO.
Bce crnoBodopMbl B paBHON Mepe pENpe3eHTHUPYIOT JIEKCHYecKoe 3HadeHue cinoBa. OmHako
MOJIHOTA MapaJiuTMbl — 3TO CKOpee UJeabHas WM BUPTyalibHAs €€ XapakTepucTtuka. Ha mpakTuke
K€ MHOKECTBO PYCCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX TAKUM MPU3HAKOM He 00nanarot. «/ledhekTHoiity Habop
cII0BO()OpM KOHKPETHOTO CIIOBA MPOCIMPYETCSI HAa CUCTEMY CIIOBOM3MEHEHHS 1IeJIOT0 Kilacca CIIOB,
M OTO JaeT OCHOBAaHUS TOBOPUTH O HEMNOJHOH mapagurme. B Kakux-To ciiydasix OHa ecTb
MPOSIBIICHUE SI3BIKOBBIX «IPUXOTEW», B APYTUX — HMEET MOJ COo00i TiIyOMHHBIE OCHOBAHWS,
CBSI3aHHBIE C B3aMOOTHOUICHHUSIMH JIBYX CTOPOH SI3BIKOBOTO 3HAKA.

B wactHOCTH, B KadecTBE IMArHOCTUPYIOIIECTO MPU3HAKA, Pa3rPaHHMYMBAIOIICTO Pa3IHYHBIC
3HAYCHHUs CIIOBA, HEPEIKO BBICTYIAET IMOJHOTA/HETIONHOTa YHCIOBOM MapagurMbl. JDTO Kacaercs
OOJIBIIIOTO KOJMYECTBA PYCCKUX CYIIECTBHTEIBHBIX, TAKUX KaK 0072, Npaso, 632140, 102, cesep,
00CmMosAmMenbCmao, c1ad0Cms, Colb, COK, MeX, M032, UmeHue, Memanue, 8bipadiceHue, Yac u ap.

Crout Takxke oOpaTUTh BHUMAaHHE HA HMCIOJb30BAHHE HANMEHOBAHUH, COJEpKalnX B cebe
Ka4eCTBEHHO-OLICHOYHBI KOMIIOHEHT, 4YTOOBl yOeAWThCSA, UYTO €CTh IEJBbId psI  CJIOB,
YIIOTPEOJISIONINXCST UCKITFOUUTENFHO B 0COOBIX CHHTaKCHUECKUX poiisix. Ha Ty mpolGiiemy nepBeiM
oOparun BHuUMaHue B. B. BunorpamoB, KOTOpBIN Cpeau THIIOB JEKCHYECKOTO 3HAYEHUS CIIOBA
BBIJIETISUT 0C000€ — «CHUHTAKCUYECKH OOYCIIOBJICHHOE» — 3HAYEHHE Y TaKUX JIEKCEM, KaK nemyx
unu (ne) ocuney. 3atem uzaes B. B. Bunorpagosa Obuta pazsura A. BexOuiikoi, nmokasasiiei, 4To
OIICHOYHBIC HAWNMEHOBAHUS MOTYT OBITh MHOPOIHBIMHU 3JIEMEHTAMH B CTPYKTYpPE BBICKA3bIBAHUS,
€CJIM 32 HUMU CTOUT MHAsI MPOTO3UIIUSA (T. €. TOBOPSIIUM «IIUTUPYETCS» UHas (pasa).

Ecnu B nexcudeckoM miaHe Bce cI0BO(OPMBI PaBHOIPABHBI, TO CKa3aTh O HUX TaK ke B
rpaMMaTHYECKOM IIaHe HeMb3s. J[er0 B ToM, 4TO cI0BO(OPMBI pa3HATCS cBOEH (YHKIIMOHATBHON
Harpy3koi B peun. CKakeM, pycCKOe CIIOBO OCMpPACmKA BCTPEUACTCS B TEKCTaX B Pa3HBIX Majekax
U ynotpebiseTcss co MHOTUMH Tipeqioramu: Ho, mo nanasiM HanmoHamsHOTO KOpITyca pyccKOTO
S3bIKa, JIBBUHYIO JIOTMI0 BXOXKICHWN COCTaBISIOT CIOBOQOPMBI C IIENEBBIM 3HAUCHUEM: OJis
ocmpacmku v paou ocmpacmku. B cymme oHM Tar0T IpUMEpHO 2/3 coBOynOTpeOIeHUH.

OOwmuit BBIBOJ 3aKIIOYAaeTCs B TOM, YTO CJIOBaM CBOMCTBEHHO «IIPUBS3BIBATHCA» K

orpesielIeHHOMY Habopy GopM, GOpMUPYIOLIEMY UX TPaMMAaTUIECKUN «ITPOQUIIBY.



[IporoTunuueckas CHHTaKCU4YecKas poOJb  CO3AaeT Yy  CJIOBOGOPMBI  WILTIO3UIO
CaMOCTOSITEIbHOCTH U HE3aBUCUMOCTH OT MapaJUrMBl.

«OTpbIBY» c10BOGOPMBI OT CBOEH MapagurMsbl, IPEBpPAIICHUE B OTACIbHYIO SIHHUILY CIOBAPS
HasbIBaeTcs Jekcukanuzauued. Ho cyre 3TOro mpouecca He TOJBKO B TOM, YTO B CO3HAaHHUHU
HOCHUTEJS SI3bIKA MPOUCXOAMT MPUBSI3KA CJIOBA K OJHOMY U3 €r0 peYeBbIX BAPUAHTOB, HO U B TOM,
4TO cJI0BO(OpMa MTO-CBOEMY «MOHOTIOIM3UPYET» JaHHOE JeKCHYeCKoe 3HaueHue. VIHpIMu crioBamu,
CHHTAaKCUYECKH AaKTHBHasg  CcIOoBOGOpMa, CTPEeMSICh K  OINpPENEJICHHOW aBTOHOMUU B
peYenesaTeIbHOCTHOM IIJIaHE, MOXET HapyIIUTh «KOHBEHLHMIO» — BBIMTH W3 TPaHULl 33JaHHOTO

JICKCHYCCKOI'O 3HAYCHU.

B. Ju. Norman

Paradigm and word form

Inflexional paradigm is a psychological reality for a native speaker. All word forms equally
represent the lexical meaning of the word. However the completeness of the paradigm is a relative and
virtual phenomenon. Particularly, many nouns are likely to “attach” to some set of forms, which is their
grammatical “profile”. Prototype syntactic role makes an illusion of independence of the word form from

the paradigm. This is the essence of the process of the lexicalisation.

A. Ilamuec-bBepmpan, 0-p ¢hunonoecuu,

Yuusepcumem 2. I panaoa (Mcnanus)

Por la boca muere el pez: meradopa «ampuodusi» B Jekcuke u ppazeoaoruu

W3yueHne MEepeHOCHBIX HAaWMEHOBAaHWH pbhIO TOKAa3bIBAET, YTO HAIIW MPEICTABICHHUS O
BOJIHOM MHpE CBSI3aHBI C HAIIIMM OTIBITOM JKHU3HU Ha CYIIle, TOCKOJIBKY pedb HAET 0 MeTadopax co
chepaMu — HMCTOYHMKAMH, OTHOCSIIMMHUCA K >KUBOTHBIM, OOHTAIONIMM Ha Cylle, K MNTUIAM,
pacTeHUsIM WM UX IUIOJIaM, K YeJOBEKY, MECTaM €ro MpoKUBaHMs, MpodeccusiM, MpeIMeTHOMY
MHUpPY, CO3IaHHOMY YEJIOBEKOM, a TaKkke K (U3MYeCKOMYy MHpPY (COJHIIE, JyHa, 3B€3/bl) U T. .
[Pamies, 2010].C mpyroit cropoHbl, (pa3eonorus W MapEMHOJIOTHS JTOKa3bIBAIOT OOpPaTHMOCTH
1oI00HOTO pojia accouuanuii, Bonpeku BelABUHYTOMY k. Jlakoppom u M. [xxonconom (1980)
Te3ucy 00 OJJHOHAMPABICHHOW MeTadhOPUIECKON MPOSKIMH MEXAY KOHKPETHBIMU U MPO3PAaYHbIMU
cepamMy — HCTOYHHKAMH W MEHEE OIpPENIeICHHBIMH KOHIICNITYAIbHBIMA JOMEHAMH — LEISIMA
[Gibbs, 1999, p. 45]. Ucnanckue ¢pa3eMbl 4aCTO HAPYIIAIOT JAHHYIO MPOEKIIUIO, MOCKOIBKY BO
MHOTHX CIly4asiX HXTHOJOrMuyeckass (ayHa CIyXHUT CPepoi-UCTOYHMKOM M MpOeHHpyeTcs Ha
Ha3eMHBIH MUp, KOHIENITYyaIU3UPYsI CaMble pa3HOOOpa3HbIE SBICHHUS.

OOpameHre K JAPYrHM SI3bIKaM JOKa3bIBACT CIPABEIMBOCTh JAHHOTO YTBEPXKICHHS HE
TOJIbKO TPUMEHUTEIbHO K HCHAHCKOMY SI3bIKy. Tak, Hampumep, pblOe Cpeau3eMHOMOPCKUN
nonromep Owosorn ganu HaszBanue Dactylopterus volitans mocpencTBoM OpHUTOIOTHYECKON

MmeTadopbl. Cxokue HapoAHbIE Ha3BaHUS ATA PbI0A MOTYYHIIa BO MHOTHX SI3bIKaX, MEHSETCS TOJIBKO



HaMMEHOBaHME MTHUIBL: Hcr. Pez golondrina (peida-macTouka), karam. Peix Xoriguer (psida-
nycrenbra), gpanu. poule de mer (6ykB. Mopckas Kypuua), urai. pesce civetta (Oyks. coBa), HeM.
Flughahn (oyxs. neratormii metyx). OCHOBHOI ceMOii 3/1eCh SIBIISICTCS pa3Mep €€ IJIaBaTelIbHbBIX
NPUIATKOB, KOTOpPBIE B HCIAHCKOM s3bIKe HMEHyIOTCs Kak aletas (OykB. KpbUIbs; MEpeH.
IUIABHHUKH), T. €. Peub UAET O TOW K€ OPHUTOJIOTHYECKON MeTadope, HO MPUMEHSIEMOM K JIF000OMY
BUJY PBIO.

B npyrux ciydasx mepeHOCHbIC HAMMEHOBAHHMs, CBS3aHHBIC C BOJHOH (hayHO#H, BO MHOTHX
SI3bIKaX COBIAJAIOT TMPH MX MPUMEHEHHH K IPYTUM KOHIICNITYaJbHBIM JOMEHaM. JTO, HAIpUMeEp,
accolMaIMi MEXIy 00pa3oM pbIObI, MOMABIICHCS HA KPIOYOK, U HEOCTOPOKHOCTBHIO OOJTIMBBIX
nroneit: ucn. por la boca muere el pez, mopt. peixe morre pela boca (0yks. ppida ymupaer prom;
HepeH. s3Ik MO — Bpar Mol); anri. a fish is caught by its mouth; u 1. n. (OykB. pbiba nOBUTCS
PTOM; IIEpPEH. S3bIK MOW — Bpar Moi).

CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIA MOJAX0J K JAaHHOMY SIBICHHUIO TaKXKE MOKa3bIBACT, YTO
Haps/ly C YacThIMH MEKbBS3BIKOBBIMA METa(QOPUYCCKUMU COBIAJCHUSIMH POJIOBOTO TIOHSTHUS
«pbi0ay» HaOmromaercss OOJbIIOe YUCIO (PPA3COIOTUUECKIX HECOOTBETCTBUN MEXKIY BHIOBBIMHU
Ha3BaHUAMH (OCBMHHOTI, TpPECKa, CapjHHa, JIell, pak...). MOXHO OTMETHUTh OakKe€ 3aMEHBbI BO
(bpa3eoq0ornyecKux MOJCISAX, CBSI3aHHBIX C MajJOd 3HAYMMOCTHIO HanboJee MCHICBBIX MOPO PhIO.
Hampumep, B 3amannoit EBpone HauMmeHOBaHWE CcapAWHBI HMCIHOJB3yeTCS s 0003HAUCHUS
CKOILJICHHS JIIOJIei B 0OIIecTBeHHOM TpaHcmoprte (ucm. como sardinas en lata; dpanm. serrés
comme des sardines; aurn. packed like sardines), a B pycckoM si3bIke B KadeCTBE KYJIbTYPHOTO

OKBHUBAJICHTA HUCIIOJIB3YCTCA CCIICAKA (KaK CCJIbIU B 60“11(6).

Jlumepamypa
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Interdisciplinary Colloquium on Proverbs (ICP11) Tavira (Portugal), 2011.

A. Pamies-Bertran

A fish is caught by its mouth: the “amphibious” metaphor in lexicon and phraseology

The study of figurative fish names shows that our vision of the marine universe is built “through”
our experience of the terrestrial environment, since it is essentially based on metaphors whose source
domains include terrestrial and flying animals, plants or fruits, human features (as professions or artifacts
produced by man), the sun, the moon, the stars, etc. On the other hand, phraseology and paremiology
demonstrate the reversibility of these associations of ideas, contrary to the unidirectional cross-conceptual
path stated by Lakoff & Johnson from emerging source domains towards not directly accessible target

domains (Gibbs). The Spanish phrasemes turn upside down this path in many expressions where marine



fauna is the source domain mapped on the terrestrial target domain. A brief overview to other languages

confirms that this phenomenon is not specific for Spanish.

M. O. Pybunc, 0-p ¢punon. nayk, Jlonoonckuti

yHugepcumem (Benuxobpumanusi)

AcCcUMWIANUSA KaK JUTEPaATypHas CTpaTerusi: mucaTe/im pycCkoro l'[apmlca B KOHTEKCTE

TpaHCHaIII/IOHaJILHOﬁ TEOPpUH

Teopuss TpaHcHaMOHAINM3Ma, MEPBOHAYAIBHO CQHOPMYIMPOBAHHAs HA CTBIKE TaKHUX
JUCLUIUIMH, KaK aHTPOIOJIOT |, COL[MOIOIHUs U IOJIMUTOJIOTHUS, B ITOCIEIHUE TOAbl OKa3bIBAETCS BCE
Oosiee pENEBAHTHOM JUIA KYJIbTYPOJOTHH M JIMTEPAaTYpPOBEACHUS B CBA3M C HMHTCHCHU(DUKaLUEH
MUTPALlMOHHBIX IPOLIECCOB CPEAM NuUcaTeNedl M HHTEIIEKTyaJbHOM 31uThl. OINBIT MUIpPALUH,
aCCUMWJIALIMY, Tepeco3faHus ceOd B HHOM KYyJIbTYpHOM U JIMHIBUCTUYECKOM KOHTEKTE
npobiemMaTu3upyeT — TpaJuLUOHHBIE  KilaccubuKauu  nucareined (M jguTeparyp) 1O
MOHOHAIIMOHAJILHOMY NPU3HAKY, BCKPHIBAET OTHOCUTEIBHOCTh U IIPOU3BOIBHOCTh HALIMOHAIBHOIO
HappaTHUBa U JIMTEPATYpPHOTO KAaHOHA, JAEJNAeT CaMH HAlMOHAJbHBbIE TPAHMIIBI IOJABMKHBIMH U
poHULaeMbIMU. TpaHCHaIMOHANbHAS TEOPHs ONEPUPYET TAKUMM MOHATUAMH, KaK THOPUIHOCTS,
¢dparMeHTapHasi HMJAEHTHUYHOCTb, IUACIOPU3ALUS KYJIbTYPbI, IJIIOPAIU3M KYJIbTYPHBIX KOJOB,
9KCTEPPUTOPUAIBHOCTh, OWIMHrBU3M. (Oco0oe 3HaueHHWEe MPUAAECTCS  KOHCTPYMPOBAHUIO
YUTATEIbCKOM peleniuu: TEKCThl TPAaHCHALMOHAIBHBIX MHcaTesield 00pallleHbl B IEPBYIO o4epeab K
TPaHCHALIMOHAJIBHON ayJIUTOpPUH, CHOCOOHON HMHTEpPIPETHpPOBaTh MX HE B IEPCIEKTHBE OJHOU
HallMOHAJILHOW TPAJAULUN WM OJHOTO JMTEPATypHOrO KaHOHA, a OJHOBPEMEHHO Ha Pa3HBIX
YPOBHSX M C Pa3HbIX TOUYEK 3PEHHUS.

B pabotax takux 3anmamHbiX y4eHbix, kak Homi Bhabha, Azade Seyhan, Kwane Anthony
Appiah, Nikos Papastergiadis, Rachel Trousdale, Adrian Wanner u ap., TpaHCHaIMOHAIHU3M
NpEJCTaBlIeH TIJIaBHBIM  00pa3oM Kak (EHOMEH COBPEMEHHOH, IOCTMOJIEPHUCTCKOH,
MOCTKOJIOHHAJBHOHN U II100aIM3UpOBaHHOM KyIbTypbl. OJTHaKO LEJBIH psJl aClIEKTOB, XapaKTEPHbIX
JUI TPaHCHAI[MOHAJIBHOIO JHMCKYpCa, MOXHO BBIIBUTH M B JIMTEPATYpPHOM HACIEIUU PYCCKON
JMacTiopbl 3a/I0JIT0 /10 TOr0, KaK OHU CTalM TNpeAMETOM HayudHoil pednexcun. B uactHOCTH,
IIMPOKHE BO3MOXKHOCTU Uil TPAHCHAIIMOHAJIBHOI'O JHAJIOTa MPEeJoCTaBisAia KOCMOMOJIUTUYHAS
cpena Ilapmwxka 1920—1930-x rr. [lucarenn pycckoro Ilapmka, ocoGeHHO Mojoabie U Ooisee
MHTETPUPOBAHHBIE B COBPEMEHHYIO €BPONEHCKYI0 KyJIbTypy (B OCHOBHOM Kpyr' aBTOPOB,
M3BECTHBIN Kak pycckuil MoHmapHac), MpeacTaBisioT co0oil mpoodpa3 3KCTEpPUPOPHUATIBEHOTO,
TpaHCHAIIMOHANBHOTO coolmiecTBa. [loaToMy He coBceM MpPaBOMEPHBIMU IPEACTABIAIOTCS
MOTIBITKH MPEICTaBUTh BCIO JIUTEPATYpy PYCCKOTO 3apyOekbs, HAMMCAHHYIO Ha PYCCKOM SI3BIKE,
KaK OpPraHMYEeCKyI0 4YacTh €JUHOU pycckoil nureparypsl XX B., a TBOPYECTBO SMUIPAHTOB,
nepenenmux Ha GpaHIly3CcKuii, 0€30rOBOPOYHO OTHECTH K (PpaHITy3CKOM auTeparype. Bo-mepBbix,

10TOOHBIN S3BIKOBOM KPUTEPUI HE MPUMEHUM K TEM aBTOpPaM, KOTOpPBIE MTUCAIN M Ha PYCCKOM U Ha



¢dpanmysckom (Tpuone, [Toznep, [llaxoBckast wim ke HabokoB, kak aBTOp pacckaza «Manemyasenb
O»). Bo-BTOpBIX, BBIOOD sI3bIKA TBOPYECTBA TPAHCHAIIMOHATHHBIM MMHCATEIEM YaCTO OKa3bIBAJICS HE
BBIPOKEHUEM €r0 HallMOHAIBHON MICHTHUYHOCTH, & TUKTOBAJICS COOOpPaKECHUSMU KOMMEPUECKOTO
WIM D3CTETUYECKOr0 IMOpSAJKa, CTPEMJICHHEM TOBBICUTh Nep(HOPMATUBHOCTH CBOCH MPO3bI H
SKCIIEPUMEHTHUPOBATh C PA3IMUYHBIMH HappaTHUBHBIMU Mackamu. [Ipu BHEIIHEW JIMHIBUCTHUYECKOMN
ACCUMIJISILIMY DMHUTPAHTCKUE MMUCATEIN-OWIMHTBBI, OMHPAasCh Ha CBOW WMMHUTPAHTCKUU OIIBIT,
MPUBHECIN BO (PpaHIly3CKyr0 OEUIETPHCTUKY ONTHKY MapTrUHAIBHOCTH, JKCTEPPUTOPUATBHBIN
B3IJISi] M MPOHMYECKUNH KOMMeHTapuil. TeM cambIM OHHM CHCTEMaTHYECKH [1eCTaOMIN3UpOBaIIU
S3BIKOBYIO PeajbHOCTh, 3alIU(pPOBBIBAasi B CBOUX (PPAHIY3CKUX TEKCTaX Ps CMBICIOB, B MOJIHON
Mepe MOHATHBIX JUIIb YUTATEI0, 3HAKOMOMY M C PYCCKOH, M ¢ (PaHIy3CKOH KYyJIbTypHOI
TpaJuLIUEN.

Ho u MHOrHe aBTOpHI, MPOJOIKABIINE MUCATh B SMUTPALIUU HA PYCCKOM SI3BIKE, OKa3alUCh
OnuKe COBPEMEHHOM 3amafHoN JUTEpaType, a He PYCCKOM «KIIACCUYECKOW» TPaIUIUU, KOTOPYIO
KYJIbTHBHPOBAIH 0OJice KOHCEPBATHBHBIC KPYrH JIMTEpaTypHOU muacnopsl. Hemapom ["a3zmanosa,
HabGokoBa, ®enp3eHa, SITHOBCKOrO MU MHOTHX APYTUX SMUTPAHTCKUE KPUTHUKH HEPEIKO HA3bIBAIU
«HEpPYCCKUMH», OOBHMHSISI MX B MOJpakaHWU 3alMagHbIM o0pa3llaM U B Ype3MEPHO BOJILHOM
oOpaiieHuu ¢ pyccKuM s3bIKOM. OAHAKO 3a ATHUMH HMHHOBALMSAMU HEPENKO CTOsUIa BIOJHE
OCO3HaHHAs CTpaTervs. ACCUMWISAIMS MOJIOABIMU aBTOPaMH 3alaJHBIX MOJENIed THChMA,
UJICOJIOTUYECKUX KOHIICNITOB, CTHJISL ATIOXH, a TaKXKE UX TIOMBITKH aJallTUPOBATh PYCCKHUH SI3BIK K
BBEIPOKCHUIO HOBOHW pPEaTbHOCTH, CBUICTEIHCTBYET O CTPEMIICHHUH IPEOJOJETh Pa3PhIB MEXIY
MPOIUIBIM M HACTOSIIIIUM, PYCCKOM U 3aMafHON KYJIbTYPOH U pa3HBIMU HAIIMOHAIBHBIMU KAHOHAMU.

[ToxoneHnyeckuii ombIT W OKpyxkaBiias ux B [lapwke aBaHrapiHas cpena OMpPENEIUIN
ACTETHYECKYI0 U MHPOBO33PCHUECKYIO OOIMHOCTh MEXIy MHCATEIIMH PycCcKoro MoHmapHaca u
(paHKOSI3BIYHBIMA IMHUTPAHTAMU. SIBJISISICH OJHUM W3 PAHHUX MPOSBICHUN TUACTIOPU3AIUU
KYJIbTYpbl, TPOU3BEICHUS PYCCKUX TMapWXKaH HE TOJBKO MPOJEMOHCTPHUPOBAIM AKTYaIbHOCTh
TPaHCHAIIMOHABHBIX TpeHAOB Ay mpo3bl 1920—1930-x rT., HO ¥ CO3JaNU TPEANOCHUIKH IS

MepecMoTpa TPAAUIIMOHHON KOHUETIMY HAlIHOHAJIBHOU JINTEPATYPHI.

Assimilation as a Literary Strategy: Russian Parisian Writers in the Context of Transnational Theory

The paper examines the legacy of Russian émigré writers of the Parisian diaspora (russophone and
francophone alike) in the context of transnational theory. Particular attention is given to such aspects of
inter-war prose as hybridity, deterritorilization, performative aspect, pluralism of cultural and linguistic
codes, and the use of narrative masks. The paper also explores whether and to what extent the strategies
of Russian émigré authors (including their choice of Russian or French as the language of creative
expression) not only problematized conventional definitions of a national literature but also anticipated

questions that became the object of critical reflection only towards the end of the XXth century.



B. I1. Cenezeu, komnanus ABBYY, Poccurickuti
20CY0apCmeeHHblll 2YMAHUMAPHBIIL YHUBEPCUMEem

(Poccust)

Kopnycubie MeToabl Ju(pepeHunaTbLHONA JUHTBUCTHKH U JIeKCUKOrpadguu

Temoli noknaga B IIMPOKOM CMBICIE SIBISIETCS OOpaTHas CBA3b MEXIY KOMIIBIOTEPHOW U
TEOPETUYECKOMN JIMHIBUCTUKOMN (37€Ch U Jlajiee Mbl HCXOUM U3 TOTO, YTO «JIMHTBUCTHKA BKIIOYAET
B ce0s ¥ ISKCUKOTpa(uIo KaK COCTaBHYIO YacCTh).

CeromHsi MOMKHO CIIOPUTH O TOM, HACKOJBKO TIOJIE3HBIMH OKAa3aJUCh JOCTHIKCHUS
S3BIKO3HAHMS ISl pElIeHUs 3aJad aBTOMAaTH4YecKoil o00paboTku s3pika. Ho OGeccriopHoit
IIPEACTABIISIETCS Ta BAXKHEUILASL POJIb, KOTOPYIO UTPAIOT TEXHOJIOTUU COBPEMEHHON KOMITBIOTEPHOU
JMHTBUCTHKH B KA4ECTBE MCCIIEIOBATEIHCKOTO HHCTPYMEHTA JIMHIBUCTUKU TEOPETUIECKOM.

B noxmazne Oyner paccMOoTpeHa TOJBKO OfHA, HO KIIOYEBas 00JacTh, B KOTOPOH 3Ta POJIb
COBEPIIEHHO OYEBHU/IHA, — KOPITYCHAs JIMHI'BHCTHKA.

CoBpeMeHHass JIMHIBUCTHKA SIBISIETCS MPEUMYIIECTBEHHO KOPITYCHOW: OOJBIIMHCTBO
JMHTBUCTOB, HE3aBUCUMO OT 00JIaCTH CBOMX HCCIIEIOBAaHUI, pACCMAaTPUBAIOT KOPITyCca YCTHOM WIIN
NUCBMEHHOW PEe4M OJJHOBPEMEHHO U KaK 00BEKT, M KaK HHCTPYMEHT aHAJIH3a.

D10 0Cc0bast poib KOpIyca, K COKaJICHHUIO, HE BCErJa COYETAeTCsl ¢ YMEHUEM HCCIIE0BATENs
MPaBUJIILHO MTOCTABUTHh KOPIYCHOU dKcIepuMeHT. bosee Toro, cama omeHka aJjeKBaTHOCTH KOpIyca
JUIS TOTO WJTM MHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO DKCIIEPUMEHTA 3a4acTyI0 OcTaeTcs BHE chepbl BHUMAHUS
HCCIIeIOBATEIIS.

OnHOM U3 MPUYMH MOAOOHBIX METOIMUYECKUX MPOCUYETOB SIBISETCS OTCYTCTBUE aJ1€KBATHBIX
KOPITYCHBIX MHCTPYMEHTOB JUIsl PELLICHUsI MHOTUX JINHIBUCTUYECKUX 3a]1ay.

[IpuBnedeHne K WCCIEAOBAaHUIO OTPOMHOTO S3BIKOBOTO MaTepuana TpeOyeT sCHOTO
MOHWMAaHMsI €r0 TPUHIMITAAIBHON HEOTHOPOJHOCTH KaK TapaHTHH OOBEKTHBHOCTH TOJTYYEHHBIX
pe3yJbTaTOB.

Onwuparomiasicss  Ha  KOPIyCHble  HMCCIEAOBaHMS  JIMHTBUCTHKA  JOJDKHA  OBITh
madQepeHranbHO: OCHOBBIBATBCS HA TINATENFHO MPOPaOOTaHHBIX MOJEISIX IKAHPOBBHIX,
COITMOJIMHTBUCTHUYECKHUX, PETUOHATHHBIX PA3ITUIUH.

K coxanenuto, Ha Hall B3IV B 9TOH 00JACTH COCTOSIHME JIMHI'BUCTUYECKOH HAyKH BecbMa
naneko ot Tpedyemoro. B noknane 3o OyzneT mokazaHo Ha MPUMEpax PETHOHANBHOM U KaHPOBOM
KJ1accu(puKamm.

Byner mpencraBiieH peanM3yrOIIUIACS MPOEKT Co3MaHus [ eHeparbHOTO WHTEPHET-KOpITyca
pycckoro si3bika (I'MKPS1), anoncupoBanssiii B padote [Belikov, Selegey, Sharoff, 2012].

OTOT MPOEKT HalleJeH Ha CO3/IaHUE AJEKBAaTHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO MHCTPYMEHTApUs IS

3amau auddepennuanbHon TUHTBUCTUKH. [IpoekT TMMKPS B maHHBIIT MOMEHT BENETCS YCHUIUSIMHU



ccnenosarensekux rpynn MOTU u PITY npu yuactun ABBYY u Leeds University® u sisistercs
OTKPBITHIM HAyYHBIM MTPOEKTOM.

Co3aaHue MoJTHOCThI0 aBTOMAaTHYECKU COOPAHHOTO KOPITyca PYCCKOTO S3bIKa TaKOro o0beMa
(npesbimaroiero oovseM HanmonansHOro Kopiryca pycckoro sizbika npumepHo B 100 pa3) siBnsieTcs
YHUKQJIBHOH 3aj7a4eid, TpeOyromel MpUuMEHEeHNs HOBEHIIIMX METOJI0B KOMIIBIOTEPHOMN JTUHTBUCTUKH
B 00JIaCTH SI3BIKOBOM M METATEKCTOBOM Pa3METKU M CEPhE3HBIX JIMHIBUCTUYECKUX MCCIICAOBAHHUHA B
o0yacTH KJ1accu(PUKALUU M aHAJIN3a CTPYKTYPbI TEKCTOB.

Bbyner BBeneHo nousatue ouggepenyuanroroti noiHomel KOPIyca U paCCMOTPEHBI HEKOTOPhIE

HpO6J’IeMH U MCTOAbI CO3JIaHUs TAKOI'O KOpITyCa.

Jlumepamypa

Belikov V., Selegey V., Sharoff S. Preliminary considerations towards developing the General Internet Corpus of

Russian. — In Proc. Int. Conf. on Computational Linguistics “Dialog”, 2012.

V. P. Selegey

Corpora Methods in Differential Linguistics and Lexicography

A theme of this talk, in the broad sense, is interaction between computational and theoretical
linguistics. In the modern corpus-based linguistics and lexicography a corpus of texts is at the same time
an object and a tool of investigation. It is a common belief that text corpora provide the best testing
ground for solving any kind of linguistic problems. But a huge amount of data that is available to
researchers requires a clear understanding of its fundamental heterogeneity as a guarantee of objectivity
of results. This talk presents the project for creating the General Internet Corpus of Russian (GICR).
There are two valid concurrent reasons for GICR designing: the ever-growing rate of linguistic changes
and the regional, genre, social and professional ‘segmentation’ of the language, requiring a differential

approach to the language phenomena under analysis.

E. JI. Toncmas, PhD, Espetickuil ynusepcumem

(Uepycanum, Uspauns)

Kenckue o0pasnl Typrenesa

OOpHCcOBKa OCHOBHBIX KEHCKMX THUIIOB YXOAMT B CEIIyI0 apXauKy — Hampumep, oubierickue
00pa3bl JOOPOAETENbHON JKEHBI, OJYIHUIIBI, KEIAaHHONH HeBeCThl. YacThlil cilydail TUIIOJIOTUU —
TOIOC «CECTEP»: C EBAHIEJbCKOI'O IMpELEJeHTa U TOHBIHE THUM (MOTEHIMAJbHON) JIF0OOOBHUIIBI
IIPOTUBOIIOCTABIIAECTCSA TUIY AESATEIbHON MOMOUIHUIIBI C TYXOBHBIMU WJIM UHTEIJIEKTYaIbHBIMH, HO

(s1k00ObI) 6€3 cekcyanbHbIX aMOuIuil. JIroOble TpU cecTpbl CBOAUMBI K 3TUM ABYM, KOTJa TPEThs

3 o . o
Pabotel mpoBomsTCs Tpu (UHAHCOBON moanepxke MuHUCTEpcTBa 00pa3oBaHHS W Hayku Poccuiickoit
Oenepanun B pamkax BoimoiHeHus ['K 07.514.11.4142 no teme: «Pa3paboTka METOJOB aBTOMATHUECKOTO U
[10JIyaBTOMaTUYECKOTO CO3/IaHuUsI KOPIyca U MOAKOPIYCOB COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO sI3bIKa HA OCHOBE PYCCKOSI3BIYHOTO

Hurepuerar.



cecTpa nubo crapie, 1100 MIaAIIe Bo3pacTa J0OBH, TUO0 00JbHA, TUOO MOYEMY-TO HE MOXKET
TOOUTh M TOSTOMY HE YYacTBYeT B OCHOBHOW AWXOTOMHUH. IIpumepbl 0OLIEM3BECTHBI, OT
nymkuHCKUX «Ckasku o nape Canrtane» u Tatbstael u Onbru, or Bepel 1 Mapduubku u3
«O6priBa», Harammu PoctoBoit m Conm (crapmias, Bepa, yxe 3amykeM M BHE WIPBI), K TpeM
YEXOBCKHUM CECTPaM U MX OTPaKCHUSAM B MO3JHEUIINX JTUTEPATYPHBIX IOXAX.

B nmuteparype HoBoro Bpemenu (IIpocBerienne) crapas rpy0asi TUIIOJIOTHS TIEPEPOKIACTCS B
(mpen)poMaHTHYECKOE MPOTHBOINOCTABICHUE CTPACTHOM, aKTHBHOH, B Ipeene — TyOUTenbHOU
«(haTaJbHOW JKEHIUMHBI», — JKEHIIMHE MEYTATeJbHOM, MM JYXOBHOM, WJIH PEIUTHO3HOH,
cTpajaTelbHOW. bonee TOro, K CTapuHHBIM HPOTOTHIIAM Temepb J00aBiseTcs elle OJUH
MU(OTOITUIECKHI HIean — 3T0 MacoHCKO-Teocodekas [Ipemynpocts-Codust. B mpenpomanTuzme
3Ta TMapa 4YacTo peaju3yeTcsl KaK MPOTHBOIIOCTABICHUE CTPACTHOW, aMOpAJIbHOW OPIOHETKH —
J00pOo/IeTeIbHOW U HEXHON OJIOHIUHKE, B OCHOBE MH(omosTHueckoe. bIoHIUHKE MOTIYT OBbITH
npuaHbl copuilHble KOHHOTAMK (My3bIKa, CBET, CAMOOT/1a4a, >KU3HECTPOUTENBCTBO), [0 MOJIENIH
rereBckoi JIoTTel. IlamsTe 00 3TOM THIONIOrMK OKpamuBaeT autepatypy XIX B., aBTOphl Ha Hee
ONUPAIOTCS, TPH ITOM YacTO NepeKoMOmHUpys (OproHeTka TaThsiHa MedTaTeNbHA, «TyXOBHAY,
MHTEJUIEKTyajlbHa, U XOTA OHa M OO0OpauyuBaeTcs aKTUBHOM M «CTPAacTHOW» — a BCe-Taku
KU3HECTPOUTEIBCTBO W C€aMoOTJadya B HeH MNOOeXIArT, MO3TOMY HMMEHHO OHa «co(uiiHay;
O6nonauHKa ke Onbra JUIIb BHEIIHSS 000JIOYKA «IIPOCTON», «TEMIOTHOW» TeTeBCKOW T'epOMHH,
WHCHHYHPYETCSl €€ TIYIOCTh, COGUHHOCTh HCKIIOouaromas). Bapuantamu coduiinoro obOpaza
ABIAIOTCS TereBckas Maprapura (magmas Codusi) u MuHboHa, 00pa3 CIOXKHBIH, B KOTOPOM
KOMOMHUPYIOTCA COPUIHOCTD M HEKas TpaBMa, Beylast K CTPAHHOCTSAM B TIOBEJICHUH, B TOM YHCIIE
renfiepHoM. CoduiiHble 4epThl YKOPEHSIOTCs B pycckoid tureparype 1830—1840-x rr.

Takum 00pa3oM, «TypreHeBckas JAEBYIIKa», COCTaBHOM oOpa3, IpeiCTaBiICHHbIA B
HECKOJIbKUX BapuaHTax B psae pomanoB 1840—1860-x rr., mpexknae BCero JJ0DKHA OBITh
COOTHECEHA C HATMYHOM MH(OMOITHUECKON TUITOIOTHEH )KEHCKUX 00pa3oB B PyCCKOM U MHPOBOM
JIUTEPATYPHOM Y3YCE.

XKenckue «mopTpeTsl» B OMOJIEHCKUX TEKCTaX JAaHbI Yepe3 MOBEICHUE, MOXKET YIIOMUHATHCS
olexna (IIpy 3TOM HAJ0 YYUTHIBATh ropasfio 0ojee TECHYI0 CHUMBOJIMYECKYIO CBSI3b OJEKIBI C
cojiepkaHueM 00paza, XapakTepHYIO JJs JApPeBHUX TeKCToB). Tonbko B «IlecHu mecHeit» oOmMK
BO3JIIO0JICHHOM OYepUYeH C MOMOILBIO psiia MU(OMOITHUYECKUX CPAaBHEHUH, HAPSLy ¢ BU3YaJbHBIM
psAIOM  BKITIOYArONUX Teorpaduueckuii kommnoHeHT. Jlutepatypa HoBoro BpemeHH CTpOUT
KEHCKHM, KaK | JIF0OOW JPYyroi MOPTPET, HA COOTBETCTBUM HOPME — PEQIICKCHI 3TOTO MBI BUJIUM H
y Ilymxuna (TaTesiHa B KOHLE pomaHa), U y JlepmoHTOBa (TMnuM3auus KHSDKHBI Mepu uepes
onexnay). IlpaBma, ywxe y JlepmMoHTOBa pa3palaThIBAlOTCSI MOPTPETHI, MOCTPOCHHbIE Ha
($bu3HOTHOMUKE, aXxKe Ha (PU3HOJIOTUN — B KOMOMHAITUHN, KOHEYHO, C MU(DOTTOITHKOM.

TypreneB MoXeT CTPOUTH JKEHCKH 00pa3 Ha MHQOJOTMYECKOM CpPaBHEHUH: T'€pPOUHS
«Paycta» okaspiBaercss CHETypouko, — WM Ha pycH(UKalUU TEeTEeBCKUX MOJAEIeH B «Ace»

(Munbona). Ho 11t «TypreHeBCKOM MAEBYIIKM» OH BbIpaOaThIBaC€T COOCTBEHHYIO IUIACTHKY H



npensaraeT coOCTBEHHbIE BapUaHThI YT€HUs (PU3MOTHOMHYECKUX U Qu3nonorndeckux ueptT. [lpu
TOM HeNb3sl 3a0bIBaTh U O Oa3UCHBIX KYJIbTYPHBIX THUIOJNOTHUAX: «TYPTeHEBCKAsl ICBYIITKa»
MPOTUBOCTOUT THUILY, 3BOJIIOIMOHHPOBABILIEMY W3 POKOBOW >KEHIIUHBI, U aKTyaJIU3yeT MPU3HAKU
N00POAETENHHOM TepOMHU U pa3HbIe YepPThl COQUHHOCTH, BHIPAKEHHBIE B aKTyaJlbHOM >KMU3HEHHOM

MaT€purajI€ U HCCYIUE OIPEACTICHHOC NACOJIOrNYCCKOC 3a1aHuC.

H. Tolstoy

Images of women in Turgenev’s works

Creation of basic female types dates back to archaic times, like righteous wife, whore and beloved
bride in the Bible. The frequent case is the topos of sisters: the type of potential paramour is opposed to
hardworking assistant. Any three sisters can be brought to these two types.

In the Renaissance old rough typology turns into (early) romantic opposition of femme fatale
(brunette) and religious and dreamy blonde. Its traces can still be seen in the 19" century.

In the report Turgenev’s young woman should be analyzed in the context mythopoetic typology of

the Russian and the World literature.

B. U. Tona, 0-p ¢punon. nayk, Mockoeckuil

20Cy0apcmeeHHblll 2yMAHUMAPHbIL YHUSEPCUmMem

(Poccus)

IlepdopMaTuBHBIE OCHOBAHUS JIUPUKH

C mno3uuui HCTOPUYECKOW MOA3TUKHM TMPEICTABIAECTCS HECOMHEHHBIM, YTO JIMPUYECKHM
IUcKypc (GopMUpyeTcss Ha TOYBe JAMCKypca Masuyeckoeo. Maruyeckoe Mpouuioe JIHPUKU
JOCTaTOYHO TMPO3PAayHO MOTUBUPYET €€ CHEeIU(PUUECKYI0 €MKOCTh M MPEeUMYIIECTBEHHYIO
CTUXOTBOpPHOCTb. [IpuMHIMNMaNbHAs poJib TOBTOPOB, IOBBILIEHHAs CTENEHb PUTMHYECKON
YOOPSAOYEHHOCTH,  MOBBIIEHHAs  IJIOTHOCTb  JIHUTETOB,  TPOINOB,  OJMIIETBOPEHUH,
aHarpamMmaruueckas M cTpodudeckas OpraHu3alys TeKCTa — BCE ATO CBOETO poja PYJUMEHTHI
ri1y00OKO apXxaunyHOH BepOabHO-CMHKPETHUHOW MPAKTUKU «4apOJEHHOTO CIOBa, BMEIIAIOIIErO B
cebe cTpamHyto cuny» (A. H. AdanacoeB).

Maruueckoe ciioBo sBiseT co00il uncTelii neppopmaTtuB. IlepdhopmaTuBHbIe BbICKa3bIBAaHUS
— O9TO HENOCPEJCTBEHHBbIE Oeucmeus Cl080M, 3aHOBO «Iepe(opMaTUPYyIOIIUE» caMy
KOMMYHHUKATHBHYIO cUTyanuto oouenus. [lepdopmarus saBnsercs qpeBHEHIINM POIOM rOBOPEHUS,
0a3upyIOUIMMCS Ha apXaudyHbIX MPEICTABICHUSIX 00 OHTOJIOIMYECKUX BO3MOXKHOCTAX Marudeckoro
JUCKypca, 3aJaloniero OBITUHCTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU MPEAMETOB, CYIIECTB, OTHOIIEeHUH. U3
TOrO0 KOpPHSA TPOM3POCIH  3aKiATHS  (OOBEKTOB), KIATBBI (3aKisATUS camoro ce0s),
MPOKJIATHSA/ONAarocioBieHust (Ipyrux CyObEKTOB) M MOJIMTBBI (MHTEPCYOBEKTHbBIE 3aKIMHAHUA,

YCTaHAaBJIMBAOIIUC KOHTAKT MCKAY «SI» U «CBer-H»).



[TepdopmaTuBHBIIT pox  BBICKA3BIBAHWM M3Y4Y€H TOpa3i0 MEHEE OCHOBATEIbHO, YeM
HappaTuBHBIA. [Ipexxne Bcero cieayer ykas3aTh Ha MNPUHUWIHAIBHYIO pa3HUIy 0a30BBIX
KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp HappatuBa u mnepdopmaruBa. Paccka3biBaHue HMMEET CTPYKTYpPY
YeJI0BEUYECKOI0 onvima, TOrAa Kak mnephopMaTUBHOE BbICKa3blBaHHE — OoJjiee apXauyHyIo
CTPYKTYpYy omkposeHnus. Ilpu 3ToM B nupuueckoM nepdopmaruBe — B OTIMYHE OT HappaTuBa —
MBI UMEEM JIEJI0 HE C pa3/ieJICHHeM Ha TOBOPSIIETO ¥ BHUMAIOIIETO, HO C COOBITHEM MEHTAILHOTO
€IMHEHHUA. 3/1eCh CO CTOPOHBI JUPUUYECKOTO CYObEKTa UMEET MECTO aKT CAMOAKmMYaiu3ayuu, a co
CTOPOHBI PELHUIIUEHTAa — aKT camoudeHmugurkayuu, BXOKICHHUS B XOPOBYIO COJMIAPHOCTH C
JUPUYECKUM «sI» KaKk CO CBOETo poja 3ameBayioil. Jlupuueckuil TUCKypc — 3TO nepgopmamué
X0po6oii 3HauuMocmu ¢ BBICOKMM ITOTEHIIMAJIOM CyTT€CTUBHOCTH.

XKanpoobpa3yomume acrekTaMy JIUPUKU CIEAYET MPU3HATH YEeHHOCHYIO ApXUMEKMOHUKY
JUPUYECKOTO OTKPOBEHMS KaK BO33PEHHUS Ha MHUDP; MOOJYC CAMOAKMYAIU3ayuu JITHUPUIECKOTO
CyObeKTa M 3moc cyeeecmuHocmu KaK XOPOBOTO €AMHEHHs peununueHToB. [lepeuncrienHbie
MOMCHTBI CYTb HCPA3JCJIbHBIC W HCCIHMAHHBIC ACIICKTBI OHpGIICJIGHHOﬁ )KB.HpOBOfI CTpaTreruu
JTUpUYECKoro auckypca. OCHOBY Takol (meppopMaTUBHOW) CTpPATETHH COCTaBISIET CHCTEMa
[IEHHOCTEH TOr0 WJIM MHOTO (MHBapUAHTHOTO) TUIA, UCTOPHUYECKU C(HOPMHUPOBABIIETOCS B XOJE
re’e3uca 0a30BbIX JTUPUUYECKUX KAHPOB.

K umncmy 6a30BBIX 1151 pe4eBOil KyJIbTYpHl YeJIOBEKa MeppOopMaTUBOB XOPOBOH 3HAYMMOCTHU
IMpuHaJIC)KaT, IO MBICIHU BaXTI/IHa, xeaia 1 5deb. He MeHee BaXHBIMH B JKH3HU HepBO6I)ITHOI‘O
YyeJioBeKa ObUTH, HECOMHEHHO, TTephOpPMaTHBBI yepo3vl, TPEBOTH, YCTPAILIEHUS U, HAIPOTUB, NOKOS,
yMHpOTBOpeHHs. [IpucTabHOrO0 BHUMaHUs 3aCIyKUBAIOT TakxKe Nep(hopMaTUBHI scanobs (Tnad) u
acenanusi. OT apXaudHOrO PEYEBOI0 JKAHPA XBAJIbl JOCTATOYHO OYEBUIHAS HUTh TPAJAMUILIMH BEIET K
one, oT 6paHI/I — K J'II/IPI/I‘-IGCKOﬁ HHBCKTUBC, OT PUTYAJbHOI'0 OINIAKMBAHUSA — K DJJICTUH; OT
nephopMaTUBOB TOKOSI W TPEBOTM — K UAWUIMA W Oanmnajge. BrisiBieHue HaciemnyeMbIX
KAaHOHUYECKUMH >KaHpaMU JIMPUKH WHBAPUAHTHBIX MepPOPMATUBHBIX CTPATETHl CIOCOOHO
MPOJUTh CBET HA JalbHEWIIHE Cyap0bl ATHUX >XAHPOB B POMAHHYIO JIOXY, a BO3MOXHO, U
OOHapYXHUTh TIOKA €III€ HE YJIOBIICHHBIE HAYYHOW MBICIIBIO KAaHPOBBIE 00pa3oBaHus (B YaCTHOCTH,

JIUPHUYCCKOTO <<BOJ'I€HI/I${))).

V. 1. Tiupa

Performative base of lyrical poetry

The paper is devoted to the origin of lyrical poetry in the magical word of incantation. Main lines

of genre genesis of lyrical poetry are considered.



M. IO. @eoocrox, 0-p gunon. nayk, Mockosckuii
20CY0apCcmeenHblil YHUugepcumenm um.

M. B. Jlomonocosa (Poccus)

CunTakcudeckasi cucremMa PYCCKOI0 SI3bIKA B ACIIEKTE aKTHBHOM rpaMmMaTuKHu

80 mer wHazaxm, 29 ampems 1933 1., JI. B.Illep6ba BeicTymun B JleHWHTpajackom
roCyZapCTBEHHOM YHHUBEpCHUTETE C nokiagoMm «Hoas rpamMmmaruka». B HeM B KadyecTBE OJHOM U3
TJIABHBIX JIMHUH, 110 KOTOPBIM JIOJDKHA ObUIa pa3BUBATbCS JIMHTBHCTHKAa XX B., Oblla Ha3BaHa
«JIEWCTBEHHOCTh», COCTOSIIAsl B IMOCJIEIOBATEIbHOM pa3rpaHUYEHUHN «IACCUBHON» I'PaMMAaTHKH,
OIKCHIBAIOUICH SI3bIK B HANpaBlI€HUH OT (POPMBI K COJEPIKAHUIO, U T'PAMMATUKU «aKTUBHOWY,
CTPOSIIEH CBOE ONMMCAHHUE B HAIPABJICHUH OT COJICPIKaHUs K popme.

31ech, Kak U BO MHOTHX Jpyrux ciydasx, JI. B. lllepba cuiibHO omepenui CBOe Bpemsi: erie
J0JIC0O TPpaMMAaTUKH PYCCKOro, J1a W JPYrHUX S3bIKOB COCTaB/SJIMCh B OJHUX CIyyasx Kak
[IaCCUBHBIE, A B IPYTUX — C JIOCAHBIM CMEIIEHUEM [TaCCUBHOTO M AKTUBHOI'O aCIIEKTOB OIKMCAHMUS.
W Ttonbko K HameMy BpeMeHM Osiarojapsi MHTEHCUBHOMY pPa3BUTHIO TaKUX HaIpaBJICHUN
SI3BIKO3HAHMSI, KaK TEOpHs pe(epeHIINH, IMHTBUCTHYECKAs IparMaTHKa, CEMAaHTUYECKHI CHHTAKCHC
u (yHKIMOHAJIbHAs TpaMMaTHKa, TOSBHJIACH BO3MOXKHOCTH CO3JaHMS aKTHUBHBIX, WIH, B
COBPEMEHHOM TEPMHUHOJIOIMH, OHOMACHOJOTHYECKUX, OMMCAHUN PYCCKOTO SI3bIKA, U B YaCTHOCTH
€ro CUHTaKCHU4€ECKOr'0 CTPOSI.

Kakoifi BHI [NOMKHO HMETh OHOMAacHOJOTMYECKOE OIHMCAHUE PYCCKOro CHHTaKcuca?
OueBHIHO, 4YTO 0OmIas CTPYKTypa TaKOro ONUCaHUs OyleT OIpeneisThCsl COBPEMEHHBIMU
NPEJCTaBICHUAMU 00 YCTPOHCTBE IUIaHA COAEp)KaHUS MpenaoxeHus. I[Ipy 3TOM JIOTHYHO
IIPEAIIONIOKHUTh, YTO IUIAH COAEPKAHMS IPENJIOKEHUS COLECPKUT T€ K€ CaMmble KOMIIOHEHTHI,
KOTOpBIE MPHUHATO BBIACIATH B CONCPKAHUU APYrod BaKHEHINEHW 3HAYMMOW €IWHULBI S3bIKA —
CJIOBA, T. €. CHTHU(UKATUBHBIN, pedepeHIINaIbHbIA U IparMaTHuecKuii KOMIIOHEHTHI.

CurHu(uKaTUBHBIA ~ KOMIIOHEHT  COAEp)KaHUS  MpeasokeHus (B COBpPEMEHHOMH
CHUHTAaKCUYECKOH TEOpHUH €ro OOBIYHO Ha3bIBAIOT MPONO3UIMOHAIBHBIM KOMIIOHEHTOM HJIU
MPOIO3UIUEI) OPUEHTHUPOBAH HA OTPAKEHHUE SI3BIKOM JeiicTBUTENbHOCTU. CUTHU(PUKATOM J1I000TO
MIPEIOKEHUS SIBIIIETCS HEKOHKPETU3UPOBAHHBIN 00pa3 HEKOTOPOM CUTYallMH, KOTOPBII HE CBSI3aH
HU CO 3HaHUSAMH aJpecaTa, HU C O3UIHUENH OTIIPABUTEIIS.

PedepennmanbHplii  KOMIOHEHT COJAEPXKAHHUS NPEJIOKEHUS OPUEHTHPOBAH Ha CO3HAHUE
anpecara. [loatomy pedepeHTOM NpeuIoKeHUs! SBISEeTCS Takoil o0pa3 CUTyalllH, KOTOPBIM Mpu
MOMOIIY T'paMMaTHYECKUX KaTeropuil MpeAuKaTUBHOCTU M aKTyaJbHOTO YJICHEHHS MpPEII0KEHUS
MPUBS3aH K 3HAHUSIM aJ[pecaTa v K ero KOMMYHUKATUBHBIM 3aIIPOCAM.

Hakonen, nparmMaTHuecKuil KOMIOHEHT (B COBPEMEHHOW CHHTAaKCHYECKOH TEOpHUH €ro
OOBIYHO HAa3bIBAIOT MOJYCOM) OTpakaeT IO3UIMI0 OTIpPaBUTENsA. IJTOT KOMIIOHEHT HeceT

00s13aTebHYI0 HH(POPMAIUIO O TOW KOMMYHHKATUBHOM 1LI€TTH, KOTOPYIO MpECcienyeT OTIPaBUTEIh



MpeIIoKEHUs, U, KpOMe TOro, (akyJbTaTUBHO MOXXET IepelaBaTh CBEIEHUS OO0 OTHOIIECHUU
OTIIPABUTEIIS K COJCPKAHUIO U (POpPME MPEIOKEHHS, K €ro ajipecaTy U K CUTyaIllul OOLICHHUS.
Onucanue ycTpoMcTBa Ka)KIOTO W3 BBIIICHA3BAaHHBIX KOMIIOHEHTOB, OYEBUAHO, OJIKHO
UMETh BHUJ CHUCTEMbl TIOJ€H, COIep)KalluX pa3Hble BapHAHTHl S3BIKOBOM HHTEPIpPETALUU
Mepe1laBaéMOro MBICIUTENBHOTO coAepxanus. [IpuBeneM TONbKO OJIMH MPUMEP — SI3BIKOBOE I10JIE
CTIOCO0OOB BBbIpaKeHUSI Tpono3uiu «CBOWCTBO mpeameray. LleHTpaibHOE MECTO B 3TOM IOJeE
3aHMMAIOT CHUHTAaKCUYECKHWE KOHCTpyKuuu tuna Own cmap, TAE€ KaTeropuaibHOE 3HAYEHHE
CKa3yeMOro-IpuiiaraTeJibHOTO CIIeUaIbHO OPUEHTUPOBAHO HAa 0003HaYeHHe CBOMCTB. Bee mpoune
KOMITOHEHTHI MOoJis, OyAy4d HCKOHHO MpeJHA3HAYCHHBIMHU [UIsl MEpeJayd WHOTO COJEp:KaHus,
npUOaBIIAIOT K COOOMIEHUSIM O CBOMCTBE HEKOTOPHIE JOTOIHUTENbHBIE CMBICIOBBIE KOMIIOHEHTHI,
Hanpumep: ¥V wueco npeknoumnwviti eospacm, On 6 npexionnom eozpacme;, On cmapeem; Onu

cocmapuncs; On cmapux v T. 1.

M. Yu. Fedosyuk

Russian syntactic system in the aspect of active grammar

The paper focuses on principles of onomasiological description of Russian syntactic system. This
description should be based on the distinction between significative, referential and pragmatic
components of the content of a sentence. The organization of each of these components should be
described as a semantic field containing different versions of language interpretation of transmitted

thought content.

K. Xaunuxk, 0-p ¢punonoeuu, npog., Bropybypeckuii

yuugepcumem (I 'epmanus)

Berxo3aBeTrHoe Hacsieaue B HoBom 3aBere (110 JaHHBIM IJ1aroIM4ecKO NMCbMEHHOCTH)

W3 npeBHECHaBSHCKUX IJIUTEpaTyp Tiaroinyeckas MHUCbMEHHOCTh OTIHYAeTCs OCOOBIM
JWHAMHU3MOM, TTOCKOJIBKY pa3BHUBAIACh HA MEPECEUCHUU JBYX KYJIbTYp — 3aIaIHOECBPOIECHUCKON U
BOCTOYHOEBPOIEUCKOW — W JBYX PEIUTHO3HBIX TPAAULIUA — BOCTOYHOI'O IPABOCIABUA H
3amagHoro Karonuiuima. Crapele KUpUUIo-MedoaueBckhe TmepeBoAbl bubiamu, caermaHHbEe C
rpeyecKux OpUruHaioB, B TeueHne X—XIV BB. mpouuiu mpaBKy Mo JaTHHCKUM OpPUTHHATIAM, YTO
YBEIIMYMWJIO IMANa30H CUHTAKCUYECKOTO M JIEKCMYECKOr0 BApbUPOBaHUS B HUX. B 3THX ycrnoBusax
0COOBI WHTEpEC MPEACTABISIET COO0I Cynp0a BETX03aBETHHIX ITUTAT B HOBO3AaBETHHIX TEKCTaX
MOCKOJNIbKY SI3BIKOBOE DPAa3BUTHE B pa3HBIX oOTAenax buOnmuu 1o He3aBUCHMBIM myTeMm. Ha
Marepuane uurtar u3 llcanteipy B HoBom 3aBere B J0KjIaje NPEACTAaBICHA KapTHUHA
HEPAaBHOMEPHBIX CEMAaHTUYECKUX HM3MEHEHHM OJHUX M TE€X K€ PEIUTHO3HbIX TEPMHHOB B

BETX03aBETHOU ¥ HOBO3aBETHOM YAaCTIX TEKCTA.



C. Hannick

The Old Testament Heritage of the New Testament as it reflected in Slavonic Glagolitic Literature

Old Glagolitic Literature is known by its strong dynamism. The initial translations were based on
the Greek originals, during the 10—14™ centuries they went through multiply corrections against the
Latin ones that increased the textual variation and produced uneven semantic development of some

religious terms. The thesis is illustrated by the Psalter verses in the body of New Testament texts.

B. B. Xumux, 0-p ¢punon. nayx, Canxm-
Ilemepoypeckuil 2cocyoapcmeenHblil YyHUSepcumem

(Poccus)

7Kapronpl kak conMajabHO-GYHKINOHAIbHAS CHCTEMA B IPOCTPAHCTBE PYCCKON peun

[Touemy 0Opa3yroTcs )KaproHbl, KaKOBBI MX (PYHKIIUH, KaK JKaprOHbI B3aUMOJICHCTBYIOT JAPYyT
C IpYyrOM U IIOYEMY TaK MOMYJISIPHBI >KaprOHU3MBI B )KUBOU pyccKoii peun?

1. ITosiBneHne GONMBIIMHCTBA JKAPTOHHBIX JIEKCUKO-(PA3eOTOTHYECKIX MOJCUCTEM SIBISETCS
CIICZICTBUEM €CTECTBEHHOTO O00O0COOJICHHSI ONPENEICHHBIX OOIIECTBEHHBIX, MPO(ECCHOHATBHBIX,
BO3pacTHBIX rpymm. b. A. JlapuH B CBsI3M ¢ 3THUM THcal: «SI3bIK... OKa3pIBaeTcs (HakTOpOM
couuaigbHOU nuddepeHman He B MEHbIICH CTENeHH, YeM COMabHOM MHTerpauuu...» [Jlapus,
1977, c¢. 189—190]. ®opmupoBaHHE 3KAaproHOB, HX HEHOPMATUBHOCTb, 3aKPBITOCTb U
OTHOCHUTEJIbHAsl BHYTPEHHSS CTa0OMJIBHOCTh B COYETAHUU C OOIIEH TUHAMMYHOCTBbIO — pPE3yibTaT
OOpBOBI OTNENBHBIX CJIOEB OOIIECTBA 3a COXPAaHEHHE KOPHMOPATUBHOW OO0OCOOJIEHHOCTH, 3a
BBEDKHMBAHHE, COMPOTUBICHHE THETY BIACTEH, AaBIEHUIO O(UIMATbHBIX CTaHIAPTOB JHOO Kak
CpeAcTBO MaHU(ecTaluu 060C00IEHHOCTH — OOJIBIIMHCTBO MOJIOAEKHBIX KAPTOHOB.

2. OtnenbHbIE JKaproOHHbIE TMOACHUCTEMBI COOTHOCAT C OCOOBIMH (PYHKIIMOHAJIBHBIMU
YCTaHOBKAMM, TaK, O(PEHCKUE TMOIbSI3bIKM M BOPOBCKOE apro CBS3bIBAIOT C KOHCIHUPAaTHUBHON
¢dbynkueit. OAHAKO KAproHbl BBHIMOTHSIIOT Bce Te Ke (YHKUMU, YTO M S3BIK B IIEJIOM:
KOMMYHHKaTHUBHYI0, = KOTHUTHUBHYIO,  aKKyMYJSITUBHYIO,  (aTHUeCKylO,  SMOIIMOHAJIbHO-
AKCIIPECCUBHYIO, TBOpPYECKYI0. Bce 3T (QyHKIMM NpOSBISIOTCS B KaXKIOM M3 JKaproHOB C
ompeelIeHHOW crnenupuKon, KoTopas oOyCIIOBJIEHa MOTHBAMH WX TIOPOXKICHUS U BEIYIIUMH
WHTEHIUSMH PEUEBOTO MOBEACHHs HOcHuTeNel. JKaproHHbIe MOACUCTEMBI OOBIYHO (DOPMUPYIOTCS B
CBSI3H C MTOTPEOHOCTHI0 HOMUHAIIMHA HEKOTOPBIX peanuil (mpodeccuoHaNbHBIX, KOPIIOPATUBHBIX ), HE
MMEIOIIUX Ha3BaHMs B OOLIEYNOTPEOUTENLHOM sI3bIKE. J[1s1 MHOTHX »KaproHOB BakHa (aTtuueckas
(GyHKIUSA: paclio3HaBaHUE CBOMX U OTTOPKEHUE UYKUX. YTOJIIOBHOE apro U 0COOEHHO MOJIOEKHbBIE
KApPrOHbl AKTMBHO PEATU3yIOT AMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHYIO (YHKIIMIO: COLIMAIBHOM arpeccuu
WJIU BO3PACTHOTO CAMOBBIPAKEHUS.

3. CoBpeMeHHBbIE >XaproHbl — 3TO, Kak IMPaBUJIO, HE 3aKpBITbIe, a OTKPBIThIE WU
MOJIYOTKPBITHIE MOJACUCTEMBI, OTIUYAIOIIMECS aKTUBHON B3aMMOIPOHMUIIAEMOCTHIO. BoJbIIMHCTBO

KapPrOHHBIX IOACUCTEM — YIOJIOBHOE apro, BOCHHBIM >XaproH, MOJIOACIKHBINA CIICHI, APYIHE



IPYINIIOBBIE KAPrOHbI — 00JaAal0T OOLIMM HOMUHATUBHBIM SIIPOM, IEPEKPEIINBAIOIIMMCS
uHTepkapronom. Eciu B konne XIX — nepBoii momosuHe XX cTONETHS BOPOBCKOM JKaproH ObUT
OCHOBHBIM IIOCTABILMKOM HEHOPMAaTHBHBIX 3KCIIPECCHUBOB B T'OPOJCKYIO p€4Yb, TO B HACTOSILIEE
BpEMs OH aKTUBHO 3aUMCTBYET )KaprOHU3MBbI U U3 MOJIOJEKHOU PEUH.

4. IIlupoxo  pacHpoCTPaHWIOCh TAKOE€  OTHOCHTEIBHO  HOBOE  SIBICHHE,  KaK
KaproHW3UpOBaHHas pa3roBopHas peub [Moxuenko, Hukuruna, 2000, c. 15]. XKapronuszanus He
TOJNBKO OOMXOJHOW, HO ¥ MyOJIMYHOW PYCCKOW pEYM CTAHOBUTCS PaCHpOCTPAHEHHBIM
PUTOPUYECKUM IIPUEMOM YCTHOM M NHCBMEHHOM pedeBOM KOMMYHMKalMHU, IpuoOperas ocoObli
CTWJINCTUYECKUM CTAaTyC: IMOAYEPKHYTasl ONIO3ULUSA A3BIKOBOM HOPME, NE€KaHOHM3ALUs S3BIKOBON
HOPMBI, IPOTHUBOIIOCTABJIEHNUE JIMTEPATypHOU KOJIJIOKBUAIBHOCTH U HEKOTOPOE IPOTUBOCTOSHHUE
ounMuanbHOMY peueBOMy MoBeAeHUIo. JKapros, ocoOeHHO T. H. OOLIMH XAaproH, WIM CIEHT,
CTAaHOBUTCSl CIIELUAJIbHBIM PErHCTPOM PEYEBOM KOMMYHUKALMM, PACIPOCTPAHEHHBIM IPUEMOM

HECKAaHOHHNYCCKOI'O yrIOTpe6J'I€HI/I$[ JKHUBOI'0 PYCCKOI'O A3bIKaA.

Jlumepamypa

Jlapun b. A. VicTopusi pyccKoro s3blka U oOliee s3biko3Hanue. M., 1977.

Moxkuenko B. M., Huxumuna T. I'. Bonpmioit cnoBaps pycckoro xaprosa. CII6., 2003.

V. V. Khimik

Jargons as a socio-functional system in the space of the russian speech

Why are formed jargons, what their functions are, as a slang interact with each other and why it is

so popular jargon in the living Russian language.

C. A. Llenos, 0-p unon. nayx, Hncmumym
pycckoeo azvika PAH (Poccus)

ITncbMeHHbIH Hay‘lelﬁ TEKCT: COCTAB A3BIKOBbLIX ¢IMHUIl U UX (l)yHKIII/II/I

Hayka — cBoeoOpa3nas cepa denmoBeueckoil nesTeabHOCTH. Hayka mpu3BaHa MOCTOSTHHO
MOCTaBIISATh HOBYIO MCTHHHYIO WH(OpMAaILHI0 00 OKpYKalIeM MHUpE, U MOTOMY MMEHHO Hayka
oOpaiieHa K HHTEUIEKTY, K JIOTHKE, K pa3HOoOOpa3HbIM ¢dopMaM MbIuieHUs. [IMchbMeHHBII
HayuyHblil TekcT ([IHT) kak OCHOBHOWM MHCTPYMEHT pELIeHHs 3TOM 3ajauM, TJIaBHBIM 00pa3oMm, ¢
OpUEHTAIIMe Ha YHUTATENSA-IPOPECCHOHANIa, a OCHOBHBIE €ro YepThl — 23TO: 1) HEKoTopas
CHENHMATLHOCTh 00CY)KJIaeMBIX B HEM IPEIMETOB; 2) TOBBIIICHHAs SICHOCTH conepkanus [THT
(BKJIOYasl SICHOCTh TOTO, O Y€M HEYTO TOBOPUTCSA, M TOro, 4yTtd 00 3TOM TOBOpUTCH); 3)
HOPMAaTHUBHOCTh U 0€39MOIMOHAIBHOCTD MCIOJIb3YEMBIX SI3BIKOBBIX CPENICTB; 4) KOPIIOPATUBHOCTH
¢yakuonupyomux B IIHT HeKOTOpBIX S3bIKOBBIX €IMHHUIL, HCIOIb30BAaHUE KOTOPHIX HE

MPOAUKTOBAHO CIIEHU(PUIECKUM XapaKTEPOM 0003HAYCHHBIX MMOHATHNA U OOBEKTOB.



KakoBel ke ocHOBHBIE s3bIKOBhle enuHuIl [IHT ® 3a cyer yero oOecreynBarOTCs
nepeyucieHsble Boile npuzHaku [THT?

VYnowmsinyras cnenuanbHocTh mpeameroB (moustui) I[IHT peanusyercss mnocpencrBom
TepMHHOB. TeopeTndyecku KakKJIbplii TEPMUH MO0 IEIUKOM, TUOO KaKasi-TO €ro CaMOCTOSITeNIbHAs U
OCMBICJICHHAs1 SI3BIKOBAsl 4acTh JOJDKEH HMMETh ONpEIeleHUE. 3a CYeT ONpPENeNeHUN, KOTOphIE
JOJDKHBI YJIOBJIETBOPSITH LEJION CUCTEME JIOCTaTOYHO CTPOTHX TpeOOBaHMIA, HAYYHBIC TPEAMETHI U
MOHATHUS 0OBIYHO 00IATAOT OONBIICH SCHOCTHIO U YETKOCTBIO, YEM MPEIMETHI U MOHSITHS HAIETO
00bI4YHOr0, ObITOBOr0 Mupa. Ho 4T0OBI MOHMMATH XOTSI OBl OJHO OINpeiesieHue OJHOTO0 TEPMUHA
WJIY TIOHSATHS, CIIEAYET IOHUMATh U BCE JIPYTU€ TEPMHUHBI, KOTOPBIE, BO3MOKHO, BCTPETIATCS B €r0
ompeneneHu. Takum oOpazom, IJsl MTOHUMAaHHS OJHOTO TEPMHUHA HEOOXOAMMO 3HATh HE TOJBKO
ero coOCTBEHHOE OIPEJICIIEHUE, HO U OTPEACTICHNs BCEeX IPYTUX TEPMHUHOB, HCIIOJIb30BAaHHBIX B €r0
OTpeeNieHu, U TaK Jiajgee BIUIOTh 10 0a30BbIX MoHATUN. Ecnu y TepmMuHa HET cOOCTBEHHOTO
ompejeNieHusi, TO €ro 3HaueHue JODKHO OBITh OOYCIIOBJIEHO, JOJKHO BBITEKaTh U3 3HAYCHUI
JPYTUX A3BIKOBBIX €IMHULL (M TEPMUHOB, U HETEPMUHOB), BXOSILUX B €T0 COCTaB, MOXHO CKa3aTh
TaK)X€, YTO €ro 3HAu€HUE JIOJKHO BBIBOAMTHCS W3 3HAUEHUS COCTABISIOLIUX JaHHBIA TEPMUH
AJIEMEHTOB, T.€. OHO JOJDKHO OBITh MOTHMBHUPOBAHO €ro TEPMHHOZJIEMEHTaMu. B MoTuBauuu
y4acTBYeT 3HaueHUEe XOTs Obl OAHOrO0 TepMHMHA (a MOTYT Y4YacTBOBAaTh 3HAUEHUS W MHOTHUX
TEPMUHOB), 3HAYEHHUS CJOB OOIIEro s3bIKa M, pa3yMeeTcs, 3HAYCHHWE CHHTAKCHYECKUX U
MOP(OJIOTHUECKUX KOHCTPYKIUH, KOTOpble OOpa3ylOT STH TEPMHHOIEMEHTH — CJIOBAa U
MOp(deMBI.

CrenoBarenbHO, camasi CyIleCTBEHHAas yepTa TEpMUHA U IJIaBHAs €ro 0COOEHHOCTh COCTOSIT B
TOM, YTO OH HeceT HWH(OPMALHI0 OrPOMHOr0 OO0OBeMa JIMOO 3a CYET CBOEro OINpeNeleHus
(neunuium), 1160, €CIM UX HET, 32 CUET A3BIKOBOW MOTHBAIIMU €T0 3HAYEHUS C TTOMOIILI0 KaKHX -
TO €ro SA3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, XOTs Obl OJUH U3 KOTOPHIX COOCTBEHHOE ONpE/EIIEHHE BCE-TaKU
umeer. Takum 00pa3oM, NPUIUCAHHOCTH TEPMUHY C IMOMOIIBIO JA€OUHUIMM WM TOJIKOBAHUS
JIOCTaTOYHO CTPOTOr0 TOHATUHHOIO COJEP)KAaHUS HMEET IpSAMOE OTHOIIEHHE M K IIEpBOM
ynomsHyToi ero uepte IIHT — ero noBelieHHOM criennaan3upoBaHHOCTH (MH()OPMATUBHOCTS), U
KO BTOPOM €ro 4epTe — €ro NOBBIIIEHHON SICHOCTH.

Hakonen, nns [THT xapakTepHO COOTBETCTBUE BCEX UCIIOJIB3YEMBIX B HEM S3BIKOBBIX €IMHUI]
JUTEpPaTypHOU WM TpodeccuoHaIbHONH HopMme. TepMHHBI B 3TOM OTHOIIEHHHM TaKXe BeChbMa
MTOKa3aTeNbHbl. BO-TIEPBBIX, OHM IOJHOCTBIO YJIOBIETBOPSIOT HOPME B OTJIMYME, CKa)Xem, OT
Pa3IMYHBIX HAyYHBIX M TEXHUYECKHX KOJUIOKBUAIM3MOB, MPOPECCHOHAIN3MOB, MPEATEPMHUHOB,
’KAPTOHU3MOB H T. 1., KOTOpBIE M0 3TOH MpHUMHE OoJiee XapaKTepHBbI Ul YCTHOM cdephl 0OLIeHHUS.
Bo-BTOpBIX, B CHIIy X CHENHUATU3UPOBAHHOCTH (MHPOPMATHUBHOCTH) AJII HUX HE XapaKTepHA HU
SMOILIMOHANBHOCTb, HU SKCIpPEcCHUBHOCTh. Takum oOpa3zom, u3 uyerbipex cBoiictB IIHT Tpu B
3HAYUTEIILHON Mepe 00eCIeYrBAIOTCS €T0 TEPMUHOJIOTHUECH.

B npenenax mnpodeccHoHaIbHOH HOPMBI HMEETCs, OJHAKO, €IIe OJWH, COBEPIIEHHO

HE/IOCTaTOYHO HW3YYEHHBIH KJacCc CHEeNMalIbHON JIEKCHKH, KOTOpas, OyAydd CHEIHaIbHOH IO



dopme, He mepenaeT CIELUANbHOrO cojep:kaHus. Jlns 3Toro kjiacca Jaxke HET YCTOHYMBOIrO
0003HaYeHMs; B HAIIUX pabOTax EAMHUIBI STOrO KJIAacca HMMEHOBAJHMCH XapaKTepHU3MaMy WIIH
HAayYHO-TEXHUYECKUMH aprotusmMaMu (He xaproHusmamu!). HeMHorouumcieHHble 1O CBOEMY
COCTaBy, MMEHHO OTH CJIOBA 4YpE3BBIYAHO II0KA3aTeJIbHBbl Il KOPIOPATUBHOIO XapakTepa
HAy4YHOT'O TEKCTa U SBJIAIOTCS BA)XHBIMM BHEIIHUMH I10KA3aTEISIMU IPUHAIIEKHOCTU K HAYYHOMY

WA TPO(PEeCCHOHATBHOMY COOOIECTBY, BBIIOJHISA, TAKUM 00pa3oM, YETBEPTYIO U3 YHOMSHYTBIX

GbyHKIHH.

S. D. Shelov

Written Scientific Text: its Units and their Functions

Written scientific text (WST) is primarily intended for a professional reader and the main features
of the WST content are: 1. its highly specified topics, 2. its transparency, including the transparency of
what is nominated and what is assumed of the nominated items, 3. normative nature of the language units
used, 4. impartiality of what is told of the nominated items.

Besides, the WST often carry features of a corporate speech which special units are not necessarily
determined by the specific nature of the concepts and objects designated. The article aims to answer the
question of what the specific WST language units are and how they perform the WST functions
mentioned above.

npog. Kenvka @unk, 0. punon. H.,
Qunocogckuii paxyromem

3aepebckoeo ynusepcumema (Xopeamus)

CpaBHutebHbIE (pPa3eoiorn3Mbl: HAIMOHAJIbLHBIE U 001IleeBponeiickue

Hekotopsie (pa3eonorn3Mel, Kak H3BECTHO, SIBISIOTCS XapaKTEPHBIMH TOJBKO Ui OJHOTO
SI3bIKA WM IS HECKOJIBKHUX POJCTBEHHBIX SI3BIKOB, B TO BPEMsl KaK APYTHE PETHCTPUPYIOTCS BO
MHOTHX €BPOICHUCKHX si3bIKax. Ha marepuaie cpaBHUTENbHBIX (hPa3eosOrM3MOB OYIyT MOKa3aHbI
SKBUBAJIEHTHBIE (C TOYKHM 3pEHMsI CTPYKTYphl, MOTHBAIMHM, OOpa3a M 3HA4YEHMs]) OOOpOTHI B
CIABSIHCKHX U HECIaBSHCKHX si3bIKaX. COOpaHHbIM MaTepruall MOKHO Pa3IelIUTh HA YEThIPE TPYIIIIbIL.

1. TTepBast rpyrmia OTHOCUTCS K 000pOTaM XOPBATCKOTO sI3bIKa M OIM3KOPOICTBEHHBIX S3bIKOB
(cepOckuii, OOCHHICKMIA, YepHOTOpCKHii), Hanp. marljiv kao crv, Zao je kao psu komu, biti
(razlikovati se) kao bog i Sesirdzija.

2. ®pa3eosq0ru3Mbl BTOPOIl TPYIITBI PETHCTPUPYIOTCS B FOKHOCIABSIHCKHX SI3bIKAX, MPHUCM,
HAJ0 TMOMYEPKHYTh, HE BCE (hpa3ecosorm3Mbl 3aMKCHPOBAHBI BO BCEX JAHHBIX f3bIKaX, HAIP.
naviknuti se <na $to> kao magare na batine, zasticen kao <licki> medvjed, hladan kao spricer.

3. B TpeThio Tpymily BKJIOYEHBI CPaBHUTEIbHBIE (PPa3eoIoru3Mbl, 3a)UKCHPOBAHHBIE BO BCEX

CIIaBAHCKHUX s3bIKaX HWJIH, II0 KpaﬁHeﬁ MCpPE, B OOJIBIIMHCTBE CIIABIHCKHUX SA3BIKOB, HO



IKBUBAJICHTHBIN 000POT HE (PUKCUPYETCS B €BPOINECHCKUX HECITaBIHCKUX si3bIkaX. K HUM oTHOCHTCS,
Harp., eIUHMIA ¢ 3THOHUMOM CIn kao Cigo.

4. B 4eTBepTYyIO TPYIIy BXOIST CPaBHHTEIbHBIC OOOPOTHI, 3a()MKCHPOBAHHBIC KaK B
CIABSIHCKUX, TaK M B HECIABSHCKUX f3bIKax. Takue 00OPOTHI YaCTO MMEIOT OOIIMN HMCTOYHHK
(bubnus, mudosorus) WIM COACPKAT 300HUMbI, OPHHUTOHHMbBI, HWXTHOHHMBI, SHTOMOHHMBI,
(UTOHMMBI, KOTOPbIE OMHAKOBO BOCIPHHUMAIOTCS B PAa3HBIX €BPOMEHCKUX S3bIKAX, HAMp. cuvati
kao zjenicu oka koga, $to, kao furija, ponasati se kao slon u staklani (trgovini porculana), jesti kao

ptica, osjecati se kao riba u vodi, marljiv kao mrav, nicati kao gljive <poslije kise>.
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Comparative idioms: national and common european

The paper deals with the comparative idioms that are used in various languages. They are divided
into four groups.

1. Idioms used only in Croatian (Serbian, Bosnian and Montenegrin).

2. Idioms that are registered in all (or most) South Slavic language.

3. Idioms used in all (or most) Slavic languages.

4. Idioms used in most European languages.



